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1. MOSACHUTEJIBHASA 3AITUCKA
1.1. lean u 3aaa4uy JUCHUILIHHBI

[Iporpamma coctaBiena B cootBeTcTBUM ¢ TpeboBanusmu OPI'OC BO mo mucnurmimze
«MHOCTpaHHBIA  S3bIK MPO(PECCUOHATBHON NESITEIBbHOCTH» W OTHOCUTCA K ba3oBoil wactu
o0si3aTenpHbIX aucHUIUMH Iukia b1.0.01 nucuumivH ydeOHOTO niaHa no HANpasieHuio
41.04.01- «3apybexcnoe pecuonogedenuey ¢ HanpasienHocmovlo <«Cmpanvl U pecuonbl Mupa 6
Mupogotl norumuke u ousnece». Jlucuumuinna peanusyerca kadeapoil HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB Ha
dakynprere ®PMOIIu3P UAU PITY.

Konuenmus MoepHHU3alMM POCCUICKOr0 00pa3oBaHMs MOJYEPKUBAET HEOOXOIUMOCTD
OpHEHTAIMK O0pa3oBaHHUs HE TOJIBKO HAa YCBOCHHE MAarMCTPAaHTOM  OIPENEJIEHHOW CyMMBbI
3HaHMW, HO M Ha pPa3BUTHE €ro JHMYHOCTH, €ro I03HABATEIbHBIX M CO3UIATENBHBIX
cnocoOHocTei. Bcest oOpasoBaTenpHas cucreMa JO0DKHA (DOPMHUPOBATH IEIOCTHYIO CHCTEMY
YHUBEPCAJIbHBIX 3HAHWM, YMEHUH M HaBBIKOB, a TaKXKE€ CaMOCTOSTEIbHOW [EATEIbHOCTH U
JMYHON OTBETCTBEHHOCTU OOYyYarolUXCs, T.€. KIIOYEBbIE KOMIIETCHIIMH, ONPEIEIIAIoIne
COBPEMEHHOE KaueCTBO 00pa30BaHUs.

Meab AMCHUNIMHBI:

— TIOBBIIIEHUE UCXOAHOTO YPOBHS BJIAJICHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, JTOCTUTHYTOTO Ha
IpeblyIIel CTylIeHn o0pa3oBaHMsl, U OBJIAZICHUE CTYyJIEHTaMU-MarucTpaHTaMu HEOOXOJUMbIM
U JIOCTAaTOYHBIM YpPOBHEM KOMMYHHUKATUBHON KOMIETEHIMH MJii PEHICHHUs COLMAIbHO-
KOMMYHHUKATHBHBIX 33]1a4 B PAa3JIMYHBIX 00JIACTSIX MPOPECCHOHATHHON U HAYYHOU JeSITeIbHOCTH
pu OO0IIIEHUH C 3apyOeKHBIMU MAPTHEPAMHU, a TaKXkKe JUIsl TalbHEeHIero camooopa3oBaHus;

— (QopmupoBaHue MEPEBOAYECKMX KOMIICTEHIIMHA, MNPHOOpEeTeHHEe 00ydaeMbIMU
COBOKYITHOCTH TE€OPETHYECKUX 3HAHHM, TPAKTUUECKUX YMEHUI U HaBBIKOB AJIS OCYIIECTBICHUS
aJIeKBaTHOTO JIBYSI3bIYHOI'O IIEPEBO/A;

— pa3BUTHE HaBBIKOB aHAJIN3a, aHHOTHUPOBAHUS U pedeprUpOBaHUS CIICIIMATU3NPOBAHHBIX
TEKCTOB JJIs1 JAJIbHEHIIETO UCII0JIb30BAHUS B MPO(PECCHOHATIBHOMN 1€ TENbHOCTH.

3agaun AUCHUNIMHBI:

- Pa3BUTh YMEHUE MUCbMEHHOT'O (UT€HHUE, MHUCbMO) U YCTHOTO (TOBOPEHHE, ayAUPOBAHUE)
MHOS3BIYHOTO OOLICHHUS;

- yMmeTb cobupaTh, 00pabaTbiBaTh U HHTEPIPETUPOBATh C HCIOJIb30BAHHEM
COBPEMEHHBIX HMH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTMH HAa HMHOCTPAHHOM S3bIKE, HEOOXOJIUMBIEC [UIs
bopMHpOBaHUS CYXJIECHUU MO COOTBETCTBYIOIIUM MPO(ECCHOHATBLHBIM, COUAIBHBIM, HAYYHBIM U
TUYECKUM podIiemMam;

- OBJaAeTh 0a30BbIMHM HaBbIKAaMU NYOJIMYHOM peun W apryMeHTalUuu JJis BEJEHUs
JIMCKYCCHUU;

- OBJa/eTh 0a30BBIMM HAaBBIKAMM aHaJIM3a TEKCTOB MPO(ECCHOHATIBLHOTO U COLUAIBHO
3HAYMMOTO COJEPIKAHMUS;

- Hay4YUTbCS aHHOTUPOBATh U peeprupoBaTh HAyUHYIO JIUTEPATYPY;

HAY4YHUTHCS CTPOUTH CBOE PEUEBOE MOBEAECHUE B COOTBETCTBUU C COLMOKYJIBTYpHOH CHErH(UKO
CTpaHbl U3yYaeMOro S3bIKa;
- oBIaAeTh 0a30BHIMH HaBBIKAMH IHCBMEHHOTO M  YCTHOTO TepeBoJila  TEKCTOB
poeCCHOHAIBHON HAIIPaBICHHOCTH.

BbIyCKHUK-MarucTp JOJKEH OCBOUTh TEPMUHOJIOTMYECKYHO JIEKCHKY, BIAAETh
npueMaMy IepeBoja, pedepupoBaHUS W AHHOTHUPOBAHUS TEKCTOB MPOQecCHOHAIbHON
HampaBleHHOCTU. [IpakThueckue 3amadym Kypca 3aKiIoudaioTcs B (GOPMUPOBAHUU SI3BIKOBOIA,
KOMMYHHMKAaTHUBHOW,  NpOQEeCCHOHaIbHO-  OPUEHTHUPOBAHHOW  KOMIIETEHIIMHM,  KOTopas
MpEJICTaBICHAa TEPEYHEM B3aMMOCBS3aHHBIX M B3aMMO33aBHCHMBIX KOMIIETEHIIUH B (hopmare
3HaHUW, yYMEHUH M HaBbIKOB. [IpuoOpereHue cTyneHTaMu S3bIKOBOM W KOMMYHHUKATHBHOMN
KOMIIETEHIIMH TO3BOJIHUT HCIOJIB30BaTh WHOCTPAHHBINA SI3BIK B MPO(EecCHOHANBHON W Hay4YHOUH
JeSITEIbHOCTH.



1.2. TlepeueHb MIaHUPYEMBIX PE3YIBTATOB OOYUEHUS MO AUCIUIIIMHE, COOTHECEHHBIX C
WHAUKATOPaMH JTOCTHIKEHUS KOMIIETCHIIUN

Komnerenuus
(K01 ¥ HAUMEHOBAHUE)

NHaukaTopsl KOMIETeHIH I
(Ko ¥ HAMMEHOBAHUE)

PesyabTaTnl 00y4yeHus

YK-4. Cnocoben
MPUMEHSITh
COBpEMEHHBIC
KOMMYHHKATHBHbBIE
TEXHOJIOTHH, B TOM
quclie Ha
MHOCTPaHHOM(BIX)
si3bIKe(ax), IS
aKaJIeMHYECKOTO U
npodeccnoHanIbHOTO
B3aUMOJICVCTBUS

VYK-4.1.Bnaneer cucremoit
HOPM PYCCKOTO
JUTEPATYPHOTO SI3bIKa,
POZHOTO SI3bIKa U HOPMaMHU
MHOCTPaHHOTO(-bIX) A3bIKa

(-oB).

3HaTh:

- UCTOPHIO, KyJIbTYpPy U TPaJMIMHU CTPAHBI
M3Yy4aeMOT0 SI3bIKa;

KOHLENITYaJIbHYI0 M SI3BIKOBYIO KapTHHY
MHUpPa HOCUTEJS HHOSI3BIYHON KYJIbTYPBI.
YMmerb:

- COOTHOCHUTHb SI3BIKOBBIE CpEACTBA C
KOHKPETHBIMU COLIMAJIIBHBIMU CUTYAIUsIMU,
YCIIOBUSIMU U LIETSIMH, @ TAK)XXE C HOpMaMH
po(hecCHOHANLHOTO PEUEBOTO IOBEACHHUS,
KOTOpPBIX  MPHUAEPKUBAIOTCSI ~ HOCUTENIH
A3BIKA;

- aHAJM3UPOBAThH JIOTUKY Pa3IM4YHOIO BUIA
pacCyXIEHHU;

HCIIOJIb30BaTh M3y4YEHHBIN SI3BIKOBOM
Marepuan JUTSL BEJICHUS JIEJIOBBIX
[IEPErOBOPOB, MyOIMYHBIX BBICTYIUIEHUN Ha
npodeccuoHaNbHbIE TEMBI; MHUCaTh Ha
AHTJIMHACKOM  s3bIKE  O(UIMANBHBIE |
HeopUIHATbHBIE JOKYMEHTBI B
COOTBETCTBUM C HOpPMaMu  pEYEBOrO
ITHKETA;

- yCTaHaBIMBaTh  MpodeccuoHalbHbIE
KOHTakTbl B  ILEJIAX  OCYILIECTBJICHHUS
po(ecCHOHANBHO 3HAYMMOI0 OOIEHUsI Ha
WHOCTPaHHOM SI3bIKE.

Baanern:

— uH(popManuen 00 OCHOBHBIX
0COOEHHOCTSIX MaTepUaIbHOM M TyXOBHOM
KYJbTYpbl CTpaHbl (PErMoHa) U3y4aeMoro
MHOCTPaHHOT'O A3bIKa B LeJsiX
YBAXKUTEJIBHOTO OTHOIIEHUS K JIyXOBHBIM
LIEHHOCTSM APYTUX CTPAaH U HapOJOB;

— HaBbIKAMU  apryMEHTalluM, BEIEHUs
JUCKYCCUH W TIOJEMHKM Ha WHOCTPAHHOM
A3BIKE;

— MacTepCTBOM ITyOJMYHBIX BBICTYIUICHUH B
y4eOHO-HAYyYHBIX CHUTYaIUsIX OOIICHMUS;

— crocobaMu pereHus KOMMYHUKAaTHBHBIX
U pEYeBBIX 33/1a4 B KOHKPETHOHN CUTyaluu
0OIIeHuSI.

VK-4.2.Vcnonb3yer
UH(POPMAIMOHHO-
KOMMYHHUKAIIHOHHBIE
TEXHOJIOTUH MIPH

3HaTh:
- TEPMUHOJIOTUYECKYIO JIEKCUKY,
Fp aMMaTH4YCCKHEC KOHCTPYKIII/II/I,

YCTOWYMBBIE CIIOBOCOYETAHMS,




MOWCKE HEOOXOIUMOM
uH(popMaIuu B Iporecce
peIleHUs CTAaHIAPTHBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX 3aj1a4 Ha
rOCy/IapCTBEHHOM U
WHOCTPAHHOM (bIX) SI3BIKAX.

¢dpazeosnornyeckue eAMHULBI, XapaKTepHBIE

TUTSt chepsr npodecCuoHATBHOM
KOMMYHHKAIIUU;
- OCHOBHBIC XapaKTEPUCTHKH

OpUIMAIEHO-/IEJIOBOTO, HAy4YHOTO U p.
CTHJICH aHTJIMHACKOTO S3BIKA;

METOJIUKY pabOThl ¢ TEKCTAMU COIMAILHOM
U npodeCCHOHATBHOW HAIpPaBICHHOCTH B
LIEIISX aJIcKBaTHOU UHTEPIIPETAIUN
MIPOYMTAHHOTO MaTepHaa,

- METOJUKY paboThl ¢ MH()OPMAITMOHHBIMHU
MOTOKAMH JJI1 H3BJIICYCHHUST HEOOXOIMMOI
uHpopManuu B nmpodeccuoHabHOM chepe.
VYMeTb:

- aHAJM3HUPOBATH JIOTUKY PA3JIMYHOTO BUAA
pacCyXIEHU;

aHAIM3WPOBaTH W HWHTEPIPETHPOBATH
TEKCThI MPO(ECCUOHATBLHOTO U COIMAIBHO
3HAYUMOTO COJEP)KaHWS Ha POAHOM H
WHOCTPAHHOM SI3BIKAX.

Baagern:
- HaBbIKAMH W MCTOJUKOH  IOMCKa
po¢eCCHOHAIBHON uHpopmanuu,

MOJIB3YSICh Pa3UYHBIMU HUCTOYHUKAMH (B
ToM uucie, UuTepHer);

- MNEPCBOAUYCCKUMHA HaBbIKaMH
(YCTHBII/IMCEMEHHBI  TIEPEBOJI  TEKCTOB
npodeccuoHanbHOM HaIpaBJIEHHOCTH);
OCHOBHBIMHU BUJIaMH -
MOHOJIOTHYECKOT 0/ THAIOTUIECKOTO
BBICKa3bIBaHUS npogeccuoHaIbHOTO
XapakxTepa;

- npueMamu pedepupoBaHus U
AHHOTHUPOBAHUA TEKCTOB

npodeccnoHaNbHOM HAMTPaBIEHHOCTH.

VK-4.3.CoboaHO
BOCIIPHHUMAET, aHAJTU3UPYET
U KPUTHUYECKHU OLICHUBAET
YCTHYIO ¥ IIUCbMEHHYIO
JICITOBYI0 HH(POPMAIIHIO Ha
PYCCKOM, POJTHOM
UHOCTpaHHOM (-bIX) sI3bIKE(-
ax).

3HaTh:

- OCHOBEI METOI0JIOTHYECKOTO
WHCTPYMEHTapUs HAy4YHOTO HCCIEAOBaHUS
Ha 0a3e aHTJIUICKOro A3bIKA.

YMeThb:

- HUCITIOJIB30BAThH HAaBBIKUA pa6OTBI C
uH(popMalel U3 pPa3IUYHBIX HCTOYHUKOB
Ha I/IHOCTpaHHOM SA3BIKC JIA peH_IeHI/If{
npodecCHOHANBFHO 3HAUMMBIX 3a71a4;

- pellaKTI/IpOBaTB nu peHeH3I/Ip0BaTI) TCKCThI
npodeccuoHaIbHOTO 51 COIMAILHO
3HAYUMOTO COJICP)KaHUS Ha POJHOM U
WHOCTPAHHOM SI3BIKAX;

OpFaHI/ISOBBIBaTL nu OCYHIGCTBHS[TB
pa3jM4YHbIe COLMATIbHBIE W KYJIBTYpHBIC
HpOGKTBI, IIJIaHBbI U HpOFpaMMI)I paSBI/ITI/Iﬂ,




CBSI3aHHBIE CO CBOEU CHEIHATbHOCTBIO U
peanu3yeMble C Y4YaCTHMEM HWHOCTPaHHBIX
NapTHEPOB.

Baanern:

- COBPEMEHHBIMH METOJaMH OOpabOTKU U
MHTEpIpETallud JIaHHBIX Ha aHIJIMHCKOM
A3bIKE B PO ecCHOHANBHOM chepe;

- HaBBIKAMM CAMOCTOSITEJIbHOW pa3paboTKu
aKTyaJbHBIX IPOOJEM HAyYHOTO TOUCKA B
U3y4eHUH MpodecCHOHANbHBIX 3a7ay (Ha
0a3ze MaTepHaIoB Ha HHOCTPAHHOM S3BIKE);
- HaBbIKaMM  BBISBJICHUSA  IPUYMHHO-
CJIEICTBCHHBIX cBsI3eH MEXIY
0COOEHHOCTSIMM HMCTOPUYECKOM 3BOIOLMU
M COBpPEMEHHBIMH  TIpoIleccaMH B

npodeccuoHaibHO  cdepe  (Ha  Oaze
MaTepUajIoB Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE).
OIIK-1. OIIK-1.1. 3HaTh:
criocobeH BbICTpauBaTh | BricTpanBaer - TEPMHHOJIOTHYECKYIO JIEKCUKY
poeCCHOHATIBHYIO KOMMYHUKAIIHIO C MOJIMTUIECKON HATIPABICHHOCTH;
KOMMYHHKAITUIO Ha | MapTHEpPaMH, UCXOs - FPaMMAaTHUYECKUE KOHCTPYKIIUH;
rOCyJapCTBEHHOM W3 LEJIeH U CUTyalu - YCTOWYHUBBIE CIIOBOCOYETAHUS;
SI3BIKE Poccuiickoii | oOmieHus, onpeaenss u - bpazeonornyeckue €IMHHUIIbI,
deneparnuu U | pearupysi COOTBETCTBYIOIIUM | XapaKTepHBIC TUTS cepbl
WHOCTPaHHOM(BIX ) o0OpazoM Ha npoecCHOHANBPHOM ~ KOMMYHHUKAIMM IO
SI3BIKE(aX) 10 MPOPUITIO | KYJIBTYPHEIC, SI3BIKOBBIC H MOJINTUICCKON TEMATHKE;
NesITeIbHOCTH B | HHBIE OCOOEHHOCTH, - OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH O(PHUIIMATHHO-
MYJIBTUKYIBTYPHOU BITUSIIONITUE HA JIEIOBOTO, HAayYHOTO W  TOJUTUYECKOTO
cpenle  Ha  OCHOBE | MpodecCHOHANBbHOE OOIIEHNE | CTUJIEH aHTJIMKHCKOTO S3bIKA.
IIPUMEHEHUS Y JUAJIOT. Ymers:
pa3IMYHBIX - HCIIOJIb30BaTh W3YYEHHBIH  SI3BIKOBOM
KOMMYHHKATHBHBIX MaTepuan TUTST BEJICHUS JIETTOBBIX

TEXHOJIOTUH C Y4EeTOM
cieun(uKy Je0BOM U
NYXOBHOM  KyJbTYpBI
Poccun u 3apy0esxHBIX
CTpaH.

MEepPEeroBOPOB, MyOIMYHBIX BBICTYINICHUN Ha
MOJUTHYECKUE TEMBIL;

-  IHWcaTb Ha  AQHIVIMHWCKOM  SI3BLIKE
oduIaIbHbIE n HeoHIIMaTbHbIC
JIOKyMEHTBI B COOTBETCTBUHM C HOPMaMH
PEYeBOTO ITHUKETA;

- aJICKBAaTHO IIOHUMATb W IIPABUJIBHO

UHTEPIPETUPOBATH WHOSI3bIYHBIC
BBICKa3bIBAaHUS npodecCHOHATbHON
HaIpaBJIE€HHOCTH.

Baaners:

- MepeBOAUYECKUMU HaBbIKAMU
(YCTHBIN/TTMCBMEHHBI  TIEPEBOJT TEKCTOB
npoecCHOHATLHOM W TMOJUTUYECKOU
HaIpPaBJIEHHOCTH );

- OCHOBHBIMH BUJIaMU

MOHOJIOTUYECKOT0/IMATOTHIECKOT0
BBICKa3bIBaHUS npo¢eCCUuOHATIBHOTO
XapakTepa;




- prueMaMu pedepupoBaHus u
AHHOTHPOBAHUS TEKCTOB
npo(eCCHOHAILHOW ~ HAINPABICHHOCTH  C
UCTIOJIH30BAHUEM TOJIMTHYECKON JICKCHKH,
- HaBBIKAMHM BEJICHHS [EPErOBOPOB Ha
AHTJIMHCKOM SI3BIKE;

- CIOCOOHOCTBIO BBINOJHATH MMCHMEHHBIC U
YCTHBIC MIEPEBOIBI MaTepHUalioB
npo(ecCHOHAILHOW ~ HANPABICHHOCTH  C
WHOCTPAHHOTO sI3bIKA HAa PYCCKUH U C
PYCCKOrO Ha MHOCTPAHHBIN SI3bIK.

OIIK-1.2.

Ucnonp3yer
KOMMYHUKaTHBHbBIE
MEIMaTUBHbIC

TEXHOJIOTUH C YYETOM
crenupuKA JIeIOBOM U
JYXOBHOM KyJbTypbl Poccuun
U 3apyOeXKHBIX CTpaH.

3HaTth:
— MeToAauKy paboTel C/Hajg TEKCTaMu
COLMAIIBHOM u npodecCuoHaTbHON

HAaIpaBJICHHOCTHU B eisax aI[eKBaTHDfI
UHTEPIPETAIMU TIPOYUTAHHOTO MaTepHraa.
YmMmerb:

- MIOHUMATh u MPAaBUIHLHO
HMHTEPIPETUPOBATh HUCTOPUKO-KYJIBTYPHBIE
SBIICHHS ~ CTpaH  HW3y4yaeMoro  s3bIKa,
pa3ouparscs B O0IIECTBEHHO-
MOJIUTHYECKMX MHCTUTYTAaX 3TUX CTPaH;

— HUCIIOJIB30BAaTh HaBbIKHU pa6OTBI C
uH(popMaIeil U3 pa3InYHbIX UCTOYHUKOB
Ha HWHOCTpPAHHOM A3BIKC [JIA PCIICHHUA
poeCCUOHATIPHO 3HAYUMBIX 3a]1a4;
Baaners:

—  METOAMKOW M TpueMaMu MepeBojaa
(pedeparuBHOTO, TOCITIOBHOTO);

— HaBbIKAMU TI0 PEIEH3UPOBAHUIO U
pENAKTUPOBAHUIO COLMAIBHBIX, HAy4YHO-
MOMYJISIPHBIX, HAYYHBIX, u
nyonunuctuyeckux paboT mo cBoell
CeNUaJbHOCTH  HAa  MHOCTPAaHHOM
SA3BIKE.

.OIIK-1.3.

Opranu3zyer, IpoOBOJUT U
orieHuBaeT 3 (HEKTUBHOCTh
MEXyHapOJHbIX
MIEPETOBOPOB U
IPUMHPUTEIBHBIX
Iponenyp

3HaTh:

- UCTOPHUIO U KYJIbTYpYy CTpaH U3y4aeMoro
A3BIKA;

- ToJMTHYEcCKoe ycTpoiictBo Poccun u
CTpaH-TIapTHEPOB.

Ymern:

— aHAJIM3UPOBATH JIOTUKY PA3JIMYHOIO BUAA
paccyKJIeHHH,

—  yCTaHaBIMBaTh  MNpOQecCHOHANbHbIE
KOHTAaKThl B  LENAX  OCYUIECTBICHUS
MPOPECCHOHAIBHO 3HAYUMOTO OOIICHHS Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Baaners:

- OCHOBHBIMH  TpUEMaMU  BEJIECHHS
MIEPETOBOPOB C 3apyOeKHBIMH MMAPTHEPAMHU;
- HAaBBIKAaMM BCJIACHHUA TICPETOBOPOB IO




KIIFOYCBBIM HAITPABJICHHUA T'OCYAapCTB €HHOM
ITOJIMTHKH.

1.3. MecTO JUCUMILIIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTeILHON NPOrpaMMbl

Pabouas mporpamma aucuuiuiiHbl «VITHOCTpaHHBIA S3bIK» — HOPMATUBHBIA JOKYMEHT,
BXOJ/SIIIMA B COCTaB 0Opa3oBaTENbHOM IporpamMmbl Bbiciiero ob6pazoBanus (OIT BO) mo
HampaBJIeHUI0 TOATrOTOBKM MaructpoB 41.04.01 - «3apyOexHOe pPErHOHOBEICHHE» C
HaANpPaBIEHHOCTHIO «CTpaHbl U PErHOHBI MUPA B MUPOBOMIIOIUTHUKE U OU3HECE.

JUis  OCBOEHMsI  JHUCLUUIUIMHBI ~HEOOXOOUMBI  3HAHMS, YMEHUS W  BIAJCHUA,
c(hOpMUPOBAHHBIE B XOJI€ U3yUEHUs CIEeIYIONINX JUCIHUIUINH «JIMHrBOCTpaHOBeIeHUEY, «SI3bIK
npodmibHOro peruoHa». «Kpocc-pernoHalbHBIA aHATH3», a TaKXKe MPOXOXKICHUS Hay4YHO-
HCCJIEI0BATENBbCKON MPAKTHKU.

B pesynprare OCBOEHUS AMCHMIUIMHBI (DOPMHUPYIOTCS 3HAHUS, YMEHHS U BIAJICHUSA,
HE0OXOUMBIE U1 U3YUYCHHUSI CICAYIOUUX JUCHUILTUH: «MeXKyIbTypHOE B3aUMOICHCTBHE)
«JlaTuHckass AMepuka B COBPEMEHHBIX MHUPOIOJIMTUYECKUX TIpoleccax», «IKCHEPTHO-
aHAIUTUYECKUE IIEHTPHI U big datay, a TakyKe MPOX0XKACHUS MPEIIUILIIOMHON TPAKTHKH.

2. CTPYKTYPA JUCIHUIIJIMHBI
O6mas TpyaoéMKoCcTh aucuuIuInabl coctaiser 10 3.e., 360 4.,

O6bveM nucHUIUIUHBL B (pOpME KOHTAKTHOW PabOTHI OOYYAIOMIMXCS C TMEAarorHuecKUMH
paOoTHUKaMU U (WJIM) JUIAMHU, IPUBJIEKAaEMbIMHM K peanu3aluu o0pa30BaTeIbHOM MPOrpaMMbl
Ha WHBIX YCJIOBUSX, TIPU MPOBEICHUH yUEOHBIX 3aHATHHA:

CemecTtp Tun y4eOHbIX 3aHATUI KosnuecTBo yacoB
1 Jlexkuun
1 [IpakTHdeckue 3aHsATH 30
Bcero: 30

O0beM AUCIUTUIMHBL B OPME CaMOCTOSTEIBHON padOThl 0OYYaIOUIMXCSl COCTAaBIsET /8
aK.4,

O0beM nucHUIIUHbL B (popMe KOHTAKTHOM paboThl 00yYaromuxcs ¢ MeAarorHuecKuMU
paboOTHUKAMU U (WJIM) JIMLAMU, IPUBJIEKAEMBIMH K peaju3aluu 00pa3oBaTebHON IMPOrpaMMbl
Ha MHBIX YCJIOBUSX, IPU MPOBEJCHUN YUEOHBIX 3aHATHMI:

Cemectp Tun y4eOHbIX 3aHATHIH KommuecTBo yacoB
2 Jlexuun
2 [IpakTHYecKkue 3aHsATH 30
Bceero: 30

O0beM AUCIUTUIMHBL B OPME CaMOCTOSITEIbHON paboThl oOydJaromuxcsi cocrauser 60
aK.4, KOHTpouss 18 akagemuueckux vaca.

O6beM IUCHUIIIMHBI B (pOpME KOHTAKTHOM paboThl 00y4aroluxcs ¢ MelarorndecKuMu
paboTHUKaMU U (WIM) JTULAMH, TPUBJIEKaEMbIMH K pealii3alii 00pa30BaTeIbHON MpOrpaMMbl
Ha WHBIX YCJIOBUSX, IPU MPOBEJCHUN yUEOHBIX 3aHATHHI:

Cemectp Tun y4eOHBIX 3aHATUN KonndecTBo yacoB
3 Jlexuym
3 [TpakTrueckue 3aHATHS 40
Bcero: 40

O0beM AUCIUTUIMHBL B OPME CaMOCTOSTEIBHON padOThl 0OyJaONIMXCsl COCcTaBisieT 86
aK.4, KOHTpoJs 18 akamemuyeckux yaca.
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3. COAEP KAHUE JUCHHUIIJINHBI

TpeboBanust Kk pe3yiabTaTaM OCBOCHHUS AUCLMILTUHBI: HaJIM4Yhe S3BIKOBOM W
KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETCHIINU, HEOOXOIUMOM I HHOS3BIYHON JIEATEIHHOCTH 10 H3yUEHUIO
U TBOPYECKOMY OCMBICIICHHUIO 3apyOEKHOTO OINbITa B MPOMUIMPYIOMIEH U CMEKHBIX 001acTIX
HayKHd, a TaKkKe I Npo(ecCHOHAIBHOrO OOIIEHUS M KBATM(PUIMPOBAHHOH TBOPYECKOM
JESTEIbBHOCTH B Pa3JIMYHBIX cepax JeJI0BOro U HAyYHOTO COTPYAHHYECTBA.

Kypc «MHOCTpaHHbII SI3BIK»  pa3palaThIBa€TCsi B KOHTEKCTE HEMPEPHIBHOTO
oOpa3oBanus. M3ydeHne WHOCTPAaHHOrO SI3bIKA CTPOMTCS HA  MEKIUCIHUIUIMHAPHON
WHTETpaTUBHONW OCHOBE. Kypc HOCHUT KOMMYHUKATUBHO-OPHEHTHPOBAHHBIM M  MPOQHILHO-
HAIpaBJICHHBI  XapakTep. Ero 3amaum  ompenenstorcss  MO3HaBaTEIbHBIMU |
KOMMYHHKATHBHBIMUA TIOTPEOHOCTSIMH MAarucTpOB, MPOXOISIINX MMOATOTOBKY IO HAMPABICHHIO
41.04.01- «3apyOexHOE PETHOHOBEACHHE» C HANPABJICHHOCTHhIO «POCCHS W PErvMoHbl MHUpa:
HOJUTUYECKOE, SKOHOMUYECKOE U TYMaHHUTapHOE B3aUMOJICHCTBHEY.

3amgaun 00yueHUs:

I. Pa3BuTHe  cCleQyOIMX YMEHUW WHOSI3BIYHOTO OONICHHWS B pasHbIX cdepax u
CUTYaLUsAX:

Cdepsl 1 cuTyanui MHOS3BIYHOTO OOIICHUS

1. Tsopueckuii nouck u ocmuvlcienue uHgopmayuu.

— paboTa C OpPUTHHAJIBHON HAYYHO-TIOMYJIIPHOM JIUTEPAaTYpOd; CHENHATBHON JUTEepaTypoil
npodeccCHoHaNbHOM HAMpPaBIEHHOCTH; C 0030paMu, CTaThIMU M3 HAYYHBIX MNEPHOIHMYECKHX
U3aHui; ¢ MOHOTpadusmu, pedeparaMu; ¢ MaTepUaIOM KOMIIbIOTEPHBIX ceTel (Internet).

2. Ycmuvie KOHmakmol:

— obMeH wHpoOpManmer o0mero u MPodeCcCHOHATHLHOTO/HAYYHOTO  XapakTepa B MpoIecce
MOBCEIHEBHBIX U MPO(ECCHOHATBHBIX KOHTAKTOB.

3. [lucomennvie Konmaxmoi:

— pedepupoBaHue;

— aHHOTUPOBAHHE;

— HallMCaHWe TEe3MCOB, COOOLICHU, TOKIAJI0B, pe3toMe, 0030pOB, peLeH3UH, U.T.11..

YMeHunst HHOSA3BIYHOT'O 00IEeHMS

1. Ymenue:

- BJIaJICHHE BCEMH BHJIaMH YTCHUSI OPUTMHAIBHON JIUTEPaTyphl, B TOM YHUCIIE:

a) O3HAKOMHUTEJIBHBIM UYTEHHEM CO CKOPOCTHIO 200-220 CIOB/MUH. 0€3  cIloBaps;
KOJINYECTBO HEW3BECTHBIX CIIOB HE MpEBbIAET 5-6% MO OTHOLIEHUIO K 00IEeMy KOJIUYECTBY
CJIOB B TEKCTE;

0) wu3ydaloUMM YTEHHEM — KOJMYECTBO HEM3BECTHBIX ClIOB He mpeBblmaer 10% mo
OTHOLICHUIO K O0IIEMY KOJMYECTBY CJIOB B TEKCTE; JOMYCKAETCS UCIIOJIb30BAHUE CIIOBApSI.

2. ['osopenue u ayouposanue:

— ydyactue B juaiore (beceze), BhIpaKEHUE OINpPENEICHHBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX HaMepeHUi

(3ampoc/coobiieHre MHGOPMALMU — JOMOJHUTENbHOM, JeTalu3upyoLel, yTOUHSIOLIEH,
WUTIOCTPUPYIOIIEH, OIIEHOYHOM; BBISICHEHHME MHEHHUs CcoOeceHHMKAa;  COBET; BbIpaXKCHHE
COOCTBEHHOT0O  MHEHMsS IO  TMOBOJy  TNOJy4eHHOW  HHpoOpMaiuuy; BbIpa)KEHUE

0/100peHus1/HEe0BOIbCTBA, COKATICHUSI, yINUBIECHUSI/HEAOYMEHHUS; YKIIOHEHUE OT OTBETA);

— coobueHne (MOHOJIOTHYECKOE BbICKa3bIBaHHE MPO(ECCHOHANBHOTO XapakTepa B o0beme
He MeHee 18-20 ¢pa3 3a 5 MUHYT B HOpMaJIbHOM CPETHEM TEMIIE PEUn);

— MOHMMaHUE COOOIIEHUsT MPO(ecCHOHANBHOTO XapakTepa (B MOHOJOTMYECKOW (opMme U B
XO0Jle AManora), OTHOCALIErocss K OJHOM M3 yKazaHHbIX chep M cuTyauuil  oOIIeHus,
JUIMTEIBHOCTBIO 10 3 MUHYT 3BY4aHHs B HOPMAJIbHOM CPEIHEM TEMIIE PEUH.

3. I[Tucomo:

— COCTaBJICHUE IUIaHA, TE3UCOB, COOOIIEHUs/I0KIaaa, pedepaTa, aHKETHl B COOTBETCTBUH  C
yKa3aHHBIMH cpepaMu U CUTyalusIMH OOILEHUS;
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— IIepEeBOJ] C UHOCTPAHHOTIO S13bIKA HA PYCCKUI U C PYCCKOT'O S13bIKa HA MHOCTPAHHBIH.

(I)OpMI/IPOBaHPIe H COBCPIICHCTBOBAHHE A3BIKOBbBIX HABBIKOB

Jlexcuxa

— pa3BUTHE JIEKCUUECKUX HaBBIKOB (00bEM JIEKCUUECKOro MaTepuaia — He Menee 3500 equnul,
n3 Hux 1500-1800 — penpoayKTHMBHO); XapakTep JEKCHUYECKOro MaTepuajia —
npodeccuoHanbHas (TEPMUHOJIOTHYECKAs ) JICKCUKA.

JlugakTHYeCcKHe eIMHUIBI BOKA0yJIspa

Ne | lupakTHYeckne eIMHULBI BOKa0yasipa
n/n
1. Block 1

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE

THE ROLE OF A UNIVERSITY

THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES, RUSSIA
INTERDISCIPLINARY APPROACH

2. Block 2

ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR RESOLUTION
FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY

CIVIC IDENTITY

3. Block 3

CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER WORLD WAR TWO
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE UK
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE RF
CONTENT ANALYSIS

4, Block 4

POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES

ENVIRONMENTAL HISTORY

SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

5. Block 5

INTERNATIONAL AFFAIRS: GLOBAL GOVERNANCE.
MODERNISATION AND PROGRESS

THE REASONS OF MIGRATION

METHODOLOGY OF RESEARCH

MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS

6. Block 6

CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED NATIONS AND OTHER
INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

Treaties and other international compacts

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD
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CROSS-CULTURAL RESEARCH

FpaMMaaneCKne AUJAKTHYICCKHUEC ¢ AUHUIIbI

a) JUI YT€HUS] U TUCbMEHHON (HUKcanuy HHPOpMaIUH:

VYcno)XHEHHE CTPYKTYpBI
noHMMaHue (GOpM M KOHCTPYKIIMH,
JIEJIOBOTO OOIICHHUS:

(KOHCTPYKIIMM) B COCTaBe IMPEMJIOKEHHUSA: paclo3HaBaHUE U
XapaKTEPHBIX JJIi KOHKPETHOTO MOJbs3bIKA U  SI3bIKa

1) ®opmanbHble NpPU3HAKK aATPUOYTUBHBIX KOMIUIEKCOB (LIENIOYKH CYIIECTBUTEIBHBIX U

pUJIaraTeabHbIX).

2) ®opmallbHbIE NPU3HAKU JIOTUKO-CMBICIOBBIX CBSI3€H MEXAy 3JIEMEHTaMH TEKCTa (COMO3bI,

COIO3HBIE CJIOBa, KIIMIIHUPOBAHHBIC

(dbpa3bl, BBOJHbBIC

000pOTHl M KOHCTPYKIIMH, CJIOBa-

CUTHAJIbl PETPOCIEKTUBHOM (MECTOMMEHHS) U IEPCIIEKTUBHOM (Hapeusi) CBSI3HU.

3) ®opmanbHBIE TPU3HAKH
COI03a/COI03HOTO CJIOBA.

npuaaTo4YHoro

0€ECCO3HOr0

0) /Ui yCTHOM peyu ¥ MUCbMEHHOM nepeaayu HHPOopMariu:
I'pammaTtnyeckue GopMbl U KOHCTPYKIIMU, 0003HAYAIOLIHE:
1) JIoruKo-CcMBICIIOBBIE CBS3U - COIO3bI/COIO3HBIC  CIIOBA; KIUIIUPOBAHHBIE CIOBOCOYETAHUS.
2) Jlekcuko-rpaMMaTH4YeCKUE CPECTBA CBA3M MIPEUIOKEHUH 1 ab3aLeB.

3) Omdarnyeckne / THBEPCHOHHBIE KOHCTPYKITHH.

4) MecTouMeHHs, CIIOBa-3aMECTHTEIIH.
5) CnoxHbIC U apHBIC COIO3BI.

NpEAIOKEHUA — OTCYTCTBUEC

4. OBPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOT'TH

No | HaumeHoBaHue pa3jaesia Buabl yueOHbIX Oo0pa3oBarteibHbIe

n/n 3aHATHI TeXHOJIOTHH

1 2 3 4

1. |Block 1 IIpaxmuueckoe Ilepesoo mexcma no
ETHNO-POLITICAL STUDIES 3auamue Hanpaesienuro N0020Mo6KuU

Koncyremuposanue u
Camocmosamenvras | npo8epka OOMAWHUX 3a0aHUL
paboma (6 mom uucie nocpedcmeom
NEKMPOHHOU NOUMbL)

2. | Block 2 IIpakxmuueckoe AnHomuposanue mexcma no
ETHNICAL CONFLICTS AND 3auamue Hanpaesienuto N0020Mo6KuU
THEIR RESOLUTION Kouncynomuposanue u

nposepKra OOMAUHUX 3A0AHUL
Camocmosmenvuas | (6 mom yucie nocpeocmeom
paboma 97IeKMPOHHOU NOUMbL)

3. | Block 3 Ipaxmuueckoe Peghepuposanue mexcma no
INTER-ETHNICAL RELATIONS 3anamue HanpaesieHuo N0O20Mo6KuU
AFTER WORLD WAR TWO Koncynomuposanue u

nposepKa OOMAUHUX 3A0AHULL
Camocmosamenvuas | (6 mom yucie nocpeocmeom
paboma 97IeKMPOHHOU NOUMbl)

4. | Block 4 Ipaxmuueckoe Ilepesod mexcma no
POLITICAL DISCOURSE: THE 3anamue HanpaesieHuto N0O20MoBKU
CONCEPT Koncynomuposanue u

Camocmosamenvhas | nPo8epKka OOMAWHUX 3a0AHUL

paboma

(6 mom duciie I’lOCp@()CWl@OM
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9NEKMPOHHOU NOUMbL)
Block 5 Ilpakmuuecxoe Konnoxeuym Peghepuposanue
INTERNATIONAL AFFAIRS: 3auamue meKkcma no HanpaeieHuro
GLOBAL GOVERNANCE. n0020MO6KU
MODERNISATION AND Koncynomuposanue u
PROGRESS nposepKa OOMAUHUX 3A0AHULL
Camocmosamenvras | (6 mom uucie nocpeocmeom
paboma 97IeKMPOHHOU NOUMbL)
Block 6 Ipaxmuueckoe IIpezenmayus ¢
CONSTITUENT ACTS OF THE s3auamue ucnonvsoearuem IT-
UNITED NATIONS AND OTHER MexXHON02Ul
INTERNATIONAL Camocmosmenvnas | Koncyromuposarue u
ORGANIZATIONS paboma nposepKa OOMAUHUX 3A0AHUT
(6 mom uucie nocpeocmeom
9JIeKMPOHHOU NOUMbl)

KonTposp moaroroBkn 1o aucuuiuinie « AHOCTpaHHBIA  A3bIK» OCYLIECTBIISIETCS B
MUCbMEHHOW W B YCTHOW (opme, MmpoBepsieTcss Ka4yecTBO KOMIETEHIIMM M HUX COOTBETCTBUE
YPOBHIO TOATOTOBKH Maructpa. ®opmbl KOHTPOJIS  BOCHPOM3BOIAT  CHUTYyallMd  YTEHUS,
ayJIMpOBaHUs, YCTHON peyd M MHChbMa, Haubosee TUMWYHBIC JJI Pa3HBIX BUIOB OQUIIHATBHO-
JIEJIOBOTO M MPO(ECCHOHATEHOTO OOIICHUS.

[TonaroroBka MaructpoB mo aanHoil I[Iporpamme mnpenanonaraer cieayromme (GOpMBI
3aHSATHM:

—  ayOUTOpHBIE  TPYIIOBBIE  MPAaKTHYeCKHe  3aHATUS MO PYKOBOACTBOM
MIPEMNo/1aBaTelis;

— 00s3aTeNbHYI0 €CAMOCTOSITEIbHYI0 pabOTy CTYyACHTa IO 3aJaHHUI0 MperojaBarers,
BBITIOJIHSIEMYIO B OOJIBIIIOM 00BEME BO BHEAYIUTOPHOE BPEMsI, B TOM UYHUCIIE C HMCIOJIb30BaHUEM
TEXHUYECKUX ¥ UHTEPAKTUBHBIX CPEJCTB O0yUYCHHUS;

— MHAUBHAYAJIbHbIE KOHCYJIbTAINH.

B peanuzanuu nporpammsl 00ydeHuUs MO Kypcy AUCHUTUIHHBI « MHOCTPAHHBIA SI3BIK»
UCIIONIB3YIOTCS  Pa3IMUHbIe 00pa30BaTeNIbHBICE TEXHOJOTHH, KaK TPATUIMOHHBIE, TaK U
WHTEPaKTUBHBIEC.

Knaccudukanuss o0pazoBarenbHbIX (MEIarorMyecKnx) TEXHOJIOTHM, Ha KOTOPBIX
OCHOBBIBAETCSI MPOIIECC MPEnoJaBaHusl HHOCTPAHHOTO SI3bIKA!

Ilo muny ynpasnenus  y4eOHO-60CNUMAMENbHLIM  NPOYECCOM:  KIACCHYECKOE
(TpaguuoHHOE) 00ydeHHe; KOMIBbIOTepHOE (MyIbTUMENNA) MHINBUAYATIbHOE; MPOTPAMMHOE U
IPOrpaMMHUPOBAHHOE O0YUYEHHE.

Ilo opuenmayuu nedazocuueckoeo 63aumooelucmaus: TEXHOJIOTUU COTPYIHUYECTBA B
paMKax TyMaHU3allK U IEMOKpATU3aIii Y4eOHOTo mpoIiecca.

Ilo npeobnaoarowum  memooam u cnocobam obyyeHus (8 yYenax aKmueusayuu u
uHmeHcuurayuu  OestmerbHOCmU  MA2ucmpos).  KOMMYHUKATHBHBIC, WHTEPaKTHUBHBIC,
TBOpUYECKHE; MPOOJIEMHBIC, IIOMCKOBBIC; WIPOBBIE, MPOAYKTHBHBIC; HH(POPMAIIMOHHEIE,
KOMITIOTEPHBIE, MYJIbTHMETUHHBIC.

Ilo  opeanuzayuonueiv gopmam: TPYINIOBBIE, KOJUIEKTHUBHBIC;, KJIACCHO-YPOUYHBIE
(axkagemMuveckue).

Ilo ypoenio u xapakmepy npumenenus: MOAYJIbHBIE.

Ilo npeobnadanuro  cpeocms  obOyuenus. BepOadbHBIE, ayauO-BU3YyaJbHBIE, C
HCIIOJIb30BaHNEM BHJIEO TEXHHUKH, a TAK)K€ HA OCHOBE COBPEMEHHBIX WH(GOPMAIIMOHHBIX U TeJe-
KOMMYHHKAITHOHHBIX CPEJICTB.

HNuTepakTUBHOW METOJIMKE OTBOAUTCA 0Oco0as poib Npu OOy4YeHHH MAarucTpoB
pedepupoBaHUI0O W AHHOTHPOBAHMIO MAaTEpPUAJIOB IO CHENUaTbHOCTH. llcuxomoruueckoe
BOCTIpUATHE OOYYAIOIIMMHUCS TEKCTa Ha OJKpaHe MOHHUTOPA, BOMHOTOM, 3aBUCHUT OT
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NPOAYMaHHBIX M CKpYIyJe3HO pa3paOOTaHHBIX AEMCTBHI C JaHHBIM TEKCTOM B pEXHME
KommbloTepa. lcnonp3oBaHue MyJIbTHMEIUHHOTO amnmapara (IMpUMEHEHHE pPa3HOOOpPa3HbIX
TUIIOB COBPEMEHHBIX I'pa)UyeCcCKuX PelakTOPOB, MO3BOJSIOUIMX BBOAUTH TOT WM MHOU MIPUT,
MEHSTH IIBETOBOE pEIIeHHE TpaduuecKux H300paKeHUU, HCIOIB30BAHUE MYJIbTHILTUKAINH,
BUJICOPSAA, TUIIEPCCHUIOK, pecypcoB WHTepHET) — B OTIMYME OT OyMaKHBIX HOCHUTENEH —
CIOCOOCTBYET HArISIIHOCTH OOydYeHHs] M JaeT BO3MOXHOCTh Pa3MECTHTh B OJHOM MOJYJIE
3HAYUTENIbHBIN 00beM HHOSI3BIYHOTO MaTepHara.

IIpu cozmanum ynpakHeHMH Ha oOydeHHe pedepupoBaHHI0 W AHHOTUPOBAHUIO
npOoQUILHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TEKCTa OCHOBOIIOJIATAIONIMMHU SBIISIOTCA IOCTYJIaThl TEOPUU
«JCIMHTBUCTHKHM TEKCTa», a yMNpPaXHEHUs Ha oOydeHHe pedepHpoBaHUI0O W AHHOTUPOBAHHUIO
CTPOSITCS C Y4ETOM 0cOOOr0 BHJIa aHAIIM3a TUCKYPCa, €ro CTPYKTYPbl, MEXaHU3Ma U TUIIOB CBSI3U
B TEKCTE, OTHOIICHHA MEXJy 4YacTAMH TEKCTa, W T.I. JTO 3aJaHHs Ha: pa3OMBKY TEKCTa Ha
cBepx(pazoBsie enuHcTBa (COE); Brigenenrne GopManbHbIX CPEICTB CBSI3U MEXKIY OTIEIbHBIMU
CO®E; Boisiinenne B COE u B TeKCTe KIIOYEBBIX CIOB M MPEIJIOKEHHM, HECYIIUX OCHOBHYIO
CMBICIIOBYIO Harpy3ky; ormnpeaeneHue cootHomieHus mexnay COE mo cremenu 6amM30CcTH K
OCHOBHOH HJee WM 10 rpajanuu oT Ooisiee oOmiel uaen K Oosee 4acTHOM; yCTaHOBJIEHUE
uepapxuun Mexay COE Bo Bpemenu u mnpoctpancTBe; cokpamienue COE no oasoro
IPEJJI0KEHHS; COCTABICHHE IIJIaHa UM TE3UCOB TEKCTA; U T.1.

Hcnonb30BaHrne KOMOBIOTEPHBIX TEXHOJOTHI MCKIIOYAET MOHOTOHHOCTb, aKTUBHU3HPYET
MBICIIUTENIBHYIO JEATENbHOCTh YYAIlIMXCS, TOBBIIMIAET MOTHBAIMIO OOYYEHHUs, DPa3BUBACT
TBOPUYECKYIO CAMOCTOATEIbHOCTh, TIOMOTaeT (HOPMUPOBAHHIO U PA3BUTHIO HABBIKOB PabOTHI HAJl
TeKCTaMu 1o  crenuansbHocTH. OOpamenue kK pecypcam  MHTepHET  crocoOCTByeT
BO3HUKHOBEHHUIO MEKKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIIMU, B paMKax KOTOPOW MPOUCXOAMUT CPaBHEHUE
peamuii u guanor KynsTyp. [lomoOHOe B3ammopneicTBHE KyJIbTYp CIIOCOOCTBYET JIyXOBHOMY
pOCTy 00yYarommxcsl.

[IpuMeHeHre UHTEHCUBHBIX METOAMK M | T-TeXHOIOTHI B MpernogaBaHuy HHOCTPAHHOTO
A3bIKa pelIaeT MpodlieMy OpraHU3allid CaMOCTOSITENbHOM paboThl MarkucTpoB M MPHOOpETaeT
0c0o0yI0 3HAYMMOCTh B YCJOBHUSX, KOTJIa — B CBSI3M C IEPEXOJIOM Ha JBYXYPOBHEBYIO CHCTEMY
o0yuyeHMsI U OrpaHMuYeHHe o0beMa ayAMTOPHBIX YaCOB — BO3PACTaeT MOTPEOHOCTh OBJIAJCHUS
METOJIMKON caMoo0pa3oBaHUsl.

Peanuzanumss wuxem TryMaHW3allMM CHUCTEMBl OOpa30BaHUs IpeNrojaraer TaKylo
opraHuzanio  OoOydeHHWss HHOCTPAaHHOMY  SI3BIKy, KOTJIa  yYUTHIBAIOTCS ~ MHTEPECHI,
UH/IMBUYaIbHO-TMYHOCTHBIE OCOOCHHOCTH M MOTPEOHOCTH  00y4yaeMoro, KOrja Maructp
BBICTYIIaeT KaK ITOJIHOTPABHBIA YYaCTHHUK TIporecca oOydeHUs, MOCTPOSHHOTO Ha MPUHIUIIAX
CO3HATEJIILHOTO MapTHEPCTBA U  B3aUMOACUCTBUS C JpyruMH OOydaroUlMMHCA M C
npernojaBaTeeM. OTO BeleT K (OPMHUPOBAHUIO COIHAIBHO-THYHOCTHBIX KOMIIETECHIMHA Y
MarucTpoB, Pa3BUTHIO MX CAaMOCTOSATEIBbHOCTH, TBOPYECKON AaKTHBHOCTH, OPraHW30BAaHHOCTH,
JMYHOW OTBETCTBEHHOCTH 3a Pe3yJbTaT 00yUeHHs, YMEHHIO paboTaTh B KOMaH/IE.

5. ONEHKA INTAHUPYEMBIX PE3YJIbTATOB OBYUYEHUSA

5.1. CucreMa olieHUBAHUSA

DopMa KOHTPOJIA Makc. K0JIM4ecTBO 0aJ1710B
3a oany Bcero
padory

Texkynmmii KOHTPOJIb:

KonrtponbHas pabota, yTeHHE U IEPEBOJ TEKCTa 12 6annos 60 GayoB

[TpomexyTouHas aTTecTalus 40 6anioB

KoHTtposbHas muchbMeHHasi paboTta
HToro 3a cemecTp (IUCIUILIUHY) 100 GayoB
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H DK3aMeH

[TonoxutenbHast OLIEHKA BBICTABIIETCS OOydaromemycsi, HaOpaBmeMy He Menee 50
0aluloB B pe3ysibTaTe CyMMHpPOBaHUS OajyioB, IMOJYYEHHBIX HIOpHU TEKYyIIEM KOHTPOJE U
IIPOMEKYTOUYHOM aTTECTALUU.

[TonyueHHbIii COBOKYMHBIM pe3yibTaT (MakcumyM 100 0GayutoB)KOHBEPTHUPYETCS B
TPAAULMOHHYIO IIKAJIy OLEHOK M B IIKaJIy OLEHOK EBpONEHCKOM cHCTEMBI IepeHoca H
HakorieHus kpeautoB (EuropeanCreditTransferSystem; manee — ECTS) B cooTBeTcTBHM ¢

TaOIUIEH:

100-6annbHast TpajiHoNHas mKaa [Ikama
HIKajga ECTS
95 - 100 A
8394 OTJINYHO B

68 — 82 XOpOIIIO 3a4TEHO C

56 67 D

50 55 YIOBJICTBOPUTEIIHHO E

20 -49 FX
0-19 HEYJIOBJICTBOPUTEIHHO HE 3a4TEHO F

5.2. Kputepuu BbICTaBJIeHUS OLEHKH 110 JUCHHUILINHE
B mponecce Tekymero u npomMexXyTo4yHOro KOHTPOJIS IO BCEM IEPEUYMCIICHHBIM BBILIEC
BUJaM paboT IMpoBepsieTCs KauecTBO C(HOPMHPOBAHHBIX KOMIIETEHIMH, S3bIKOBBIX YMEHUH U
HaBBIKOB, a TAK)KE€ UX COOTBETCTBUE TPEOOBAHUAM K Pe3ysIbTaTaM OCBOEHUS JTUCIMITIIMHBI.
OneHka 3HaHUN TPOU3BOAUTCS IO CIAEAYIOLUIUM KPUTEPUSIM:

Banael/
MIxana
ECTS

Ouenka o
TUCIUIIINHE

Kpurtepun oneHkn pe3yibTaToB 00y4eHus 10
AUCHMILIHHE

100-83/
AB

«OTJITHYHO»/
«324YTEHO
(oTIM4HO)»/
«3aUYTEHO»

BrictaBnsiercss  oOywaromiemycs, €ciad OH INIyOOKO U
IIPOYHO YCBOWJI TEOPETUYECKHMH M  IMPAKTUYECKHI
MaTepuaj, MOXKET MPOJAEMOHCTPUPOBATH ATO HA 3aHATHUAX
U B X0JI€ TPOMEKYTOYHON aTTECTALUH.

OOyuaromuiics ucUepnbIBalOIle M JIOTUYECKU CTPOWHO
u3naraeT yueOHbI MaTepuai, yMeeT yBs3bIBaTh TEOPHUIO C
IIPaKTUKOM, CIIPaBJIAETCS c pelieHueM
3a1a4npoPeCcCUOHANIbHON  HAMpPaBJIEHHOCTH  BBICOKOTO
YPOBHSI CIIO’)KHOCTH, MPAaBUIBHO OOOCHOBBIBAET MPUHSATHIE
penieHusl.

CBoOosHO oOpueHTHpyeTcsi B  y4eOHOW JuTepaType
npoeccnoHanIbHOT0 XapakTepa.

OreHka Mo JUCHUIUIMHE BBICTABISAIOTCS 00ydaromeMycs C
Y4ETOM  PE3ylbTaTOB TEKyIIEW W  IPOMEKYTOYHOMN
aTTeCTallUN.

Komnierennumu, 3aKpEIIEHHBIE 32 JUCUUIIMHOM,
c(OpPMHPOBAHBI HA YPOBHE — «BBICOKHUI».

82-68/

«X0pouoy»/
«324TEeHO
(xopowo)»/
«324YTEHO»

BricraBnsiercss  oOydwaromemycsi, €Cid  OH  3HAeT
TEOPETUUECKUI U MPAKTUUECKUN MaTepua, FPaMOTHO U 1O
CyIIECTBY W3JlaraeéT €ro Ha 3aHATUAX HW B XOJe
MPOMEXKYTOYHOU aTTECTALINM, HE IOITyCKasl CYLIIECTBEHHBIX
HETOYHOCTEH.

OOyyaromuiics TPAaBHJIBHO TMPUMEHSIET TEOPETHUECKHE
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Banael/
HIxanaa
ECTS

OuneHka mo
JUCHUILIMHE

Kpurtepun oneHkn pe3y1bTaToB 00y4eHus 10O
AUCHMILIAHE

MIOJIOKEHHUS ~ NIPM  PEUICHMM  IPAaKTUYECKUX  3a1ad
npoeCCUOHATLHON  HANpaBIEHHOCTH PA3HOTO  YPOBHS
CJIO’KHOCTH, BJIaZIceT HEOOXOIMMBIMU JJISl 3TOTO HaBBIKAMU
U IIpUEMaMU.

JIOCTaTO4YHO  XOpOIIO  OPHUEHTHpYeTcs B  y4eOHOH
auTeparype npodeccHoHaAIBHOTO XapakTepa.

OneHka 0 JUCLUIUIMHE BBICTABIAIOTCS 00Yy4arolEeMycsl C
y4€TOM  PE3yJbTATOB TEKYyLIEd U  IPOMEKYTOYHOU
aTTECTaLlUU.

Komnierennuu, 3aKpEIUIEHHBIE 32 JIMCUUIUIMHOM,
c(OPMHPOBAHBI HA YPOBHE — KXOPOIIUH».

67-50/
D,E

«yJ10BJIETBOPH-
TeJbHO»/
«3a4TEHO
(ynoBjerBopu-
TeJbHO)»/
«3aYTEHO»

BeicraBnsiercst o0ydaronieMycs, €Ciu OH 3HaeT Ha 6a30BOM
YPOBHE TEOPETUYECKHII UM IPaKTUYECKUIl MaTepual,
JIONYCKaeT OTJEJIbHbIE OUIMOKH IMpU €ro M3JI0XKEHUH Ha
3aHATHUSAX U B XOJI€ IPOMEKYTOUHOM aTTECTALUH.
OOyyaromuiicss HUCIBITHIBAET ONPENEIEHHbIE 3aTPYAHEHUS
B NPUMEHEHUHN TEOPETHUUYECKUX IIOJIOKEHUMN IPU PELICHUU
MPaKTUYECKUX 3a/1a4 IpOoeCcCUOHATbHONW HAIIPaBIEHHOCTH
CTaHIapTHOIO YPOBHs CJIO’KHOCTH, BJIAJICET
HEOOXOIUMBIMM Uil 3TOro 0a30BbIMHU HAaBBIKAMU U
MpUEMaMHU.

JleMOHCTpUpYET AOCTaTOYHBIM YPOBEHb 3HAaHUS Y4eOHOMH
JIUTEPATYyPHI 110 TUCLUIIIMHE.

OrneHka Mo JUCHUIUIMHE BBICTABISIOTCS 00YYaIOIEMYCs C
y4€TOM  PE3yJNbTATOB TEKYLIEH U  IPOMEXKYTOYHOMN
aTTECTALlUN.

Komnerennuu,  3akpelsiéHHble  3a  JTUCLUUIUIMHOM,
C()OPMHPOBAHBI HA YPOBHE — «JOCTATOYHBIN».

49-0/
F,FX

«Hey/10BJIETBOPH-
TeJIbLHO»/
«HE 32YTEeHO0»

BricraBnsiercss oOywaromemycsi, €cliM OH HE 3HaeT Ha
0a30BOM YpPOBHE TEOPETHUYECKUM W  TPAKTUUECKUN
MaTepuang, JONycKaeT rpyOble OmHMOKM TpH  €ro
U3JI0)KEHUU Ha 3aHATHSIX U B XOJA€ MPOMEKYTOUHOM
aTTEeCTallUN.

OOyyaromuiics HCTBITHIBAET CEPbE3HBIE 3aTPYJHEHUS B
IIPUMEHEHUH TEOPETHUECKUX IOJIOKEHUH TPU PELICHUH
MPaKTUYECKHX 3a/1a4 IpodeCcCHOHAIbHONW HAIIPaBIEHHOCTH
CTaHJApTHOIO  YPOBHA  CIOXKHOCTH, HE  BIAJCET
HEO0OXOIMMBIMHU ISl 3TOTO HaBbIKAMU U IPUEMaMHU.
JlemoHCTpUpYyeT  (parMeHTapHble  3HAHUS  y4eOHOH
JIUTEpaTyphl O JUCHUILIMHE.

OreHka Mo JUCHUIUIMHE BBICTABISIOTCS 00y4aroIEMyCs C
Y4ETOM  PE3ylbTaTOB TEKyIIEW W  IPOMEKYTOYHOMN
aTTeCTallUN.

KomMmnereHun Ha ypoBHE «JIOCTATOYHBIN», 3aKPEIIEHHBIE
3a AMCUUIUIMHON, HE COPMHUPOBAHBI.

5.3. Onenounbie cpeacrBa (MaTepuaybl) IS TEKyIIero KOHTPOJISI YyCIeBaeMOCTH,
HpOMe)KyTO‘IHOﬁ arTrecraugmumu Oﬁy‘lalOIHl/lXCﬂ o AMCIMIIJINHE

HpOME)KyTO‘-IHaﬂ arTrecranus
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. Hucomennasn paboma, YK-4; OTIK-1; TIK-1

1. IlepeBon co cioBapeM TeKcTa 1o npoduiro mMaructparypsl (o6vemom a0 2000 med. 3H.).
Bpewms nanucanust — 60 MuH.

2. CocraBnenue pedepaTa NPEATIOKEHHOTO TEKCTa IO MPO(UII0 MarucTparypsl (00beMoM
1800-2000 meu. 3H.). Bpems nanucanust — 30 MuH.

3auem (c oyenkoti), Ha KOMOPOM OOAHCHBL ObLMb BLINOIHEHbL CleOVIOWUe 3A0AHUSA:

1. O3HaKOMHUTBCS C COAEpPKAHMEM MaTepUajOoB Ha MHOCTPAHHOM s3bIKe (3-5 TEKCTOB Ha
npodeccuoHanbHyo TeMy oobeMom 110 5000 meu. 3H.). OnpeaenuTh TEKCThI, OMU3KUE 3aJaHHON
temaTuke. COCTaBUTh TE3UCHl HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE MO COJACPKAHUIO STOU IPYIIIBI TEKCTOB.
Bpewms noarotoBku: 40 — 45 munyt. B Gecene Ha MHOCTpaHHOM sI3BIKE C IperojaBaTeieM
apryMEeHTHPOBATh CBOM BBIOOP.

2. UW3noXuTh Ha HWHOCTPAHHOM SI3bIKE OCHOBHBIC IIOJIOXKEHHUS IPOEKTHOW pabOTHI
(mpe3zenrtanuu, pedepara). [lpuHsaTs yuactme B Oecele  Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE C
Iperno/iaBaTesieM Mo TeME MPOEKTa.

Kputepun olleHKM MPOMEXKYTOYHOH aTTecTauu (MMChbMEHHast paboTa):

oyenxa «omauunoy (35-40 6ayI0B) BRICTABISIETCS CTYIACHTY, €CIIM OH Al
MCYCPIBIBAIOIINAE OTBETHI HA 3a/IaHUS; OTBETHI XOPOIIIO U JIOTUYHO CTPYKTYPHUPOBAHBI, HAITHCAHBI
XOPOIIMM HAYYHBIM SI3BIKOM, TPAMOTHO;

oyenka «xopoutoy (25-35 0a10B) BBICTABIISIETCS B TOM CiIy4ae, €CIM JaHbl JIOBOJIBHO
TIOJTHBIE OTBETHI HA 3aJ[aHMUs1, HO JIOMYIIEHBI HETOYHOCTH, €CTh OTACIbHbBIC OIIMOKHU; HApYIICHA
CTPYKTypa OTBETA;

oyenxa «yooeiemeopumensroy (10-25 6a1oB) CTaBUTCS, €CIIM OTBETHI Ha 33IaHUS
HETIOJIHBIC, €CTh ONIMOKH; HAITMCAHO HEOPEIKHO, HET XOPOIIeH CTPYKTYpPhI OTBETA;

oyenxa «neyoosiemeopumensro» (1-10 6ana0B) cTaBUTCS B TOM CIyYae, eCiid JTH00
(aKTUYECKU HE BBITTOJIHEHBI 3aJIaHUS, JINOO HET IEMOHCTPAIUH OOIICH SPYIUINH U 3HAHUN
JICKIITMOHHOTO MaTepHara.

Tunoeguvie Mmamepuaiibl onsa KOHmMpOo/ia Ha NPpAKMUYECKUX 3aHAMUAX
YK-4, OIIK-1; ITK-1

Unit 1.
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE
YEAR 1980
24 May 1980
CASE CONCERNING UNITED STATES
DIPLOMATIC AND CONSULAR STAFF
IN TEHRAN
(UNITED STATES OF AMERICA v. IRAN)
Part |

On the basis of the foregoing detailed examination of the merits of the case, the Court
finds that Iran, by committing successive and continuing breaches of the obligations laid upon it
by the Vienna Conventions of 1961 and 1963 on Diplomatic and Consular Relations, the Treaty
of Amity, Economic Relations, and Consular Rights of 1955, and the applicable rules of general
international law, has incurred responsibility towards the United States. As to the consequences
of this finding, it clearly entails an obligation on the part of the Iranian State to make reparation
for the injury thereby caused to the United States. Since however Iran's breaches of its
obligations are still continuing, the form and amount of such reparation cannot be determined at
the present date.

At the same time the Court finds itself obliged to stress the cumulative effect of Iran's
breaches of its obligations when taken together. A marked escalation of these breaches can be
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seen to have occurred in the transition from the failure on the part of the Iranian authorities to
oppose the armed attack by the militants on 4 November 1979 and their seizure of the Embassy
premises and staff, to the almost immediate endorsement by those authorities of the situation
thus created, and then to their maintaining deliberately for many months the occupation of the
Embassy and detention of its staff by a group of armed militants acting on behalf of the State for
the purpose of forcing the United States to bow to certain demands. Wrongfully to deprive
human beings of their freedom and to subject them to physical constraint in conditions of
hardship is in itself manifestly incompatible with the principles of the Charter of the United
Nations, as well as with the fundamental principles enunciated in the Universal Declaration of
Human Rights. But what has above all to be emphasized is the extent and seriousness of the
conflict between the conduct of the Iranian State and its obligations under the whole corpus of
the international rules of which diplomatic and consular law is comprised, rules the fundamental
character of which the Court must here again strongly affirm. In its Order of 15 December 1979,
the Court made a point of stressing that the obligations laid on States by the two Vienna
Conventions are of cardinal importance for the maintenance of good relations between States in
the interdependent world of today. There is no more fundamental prerequisite for the conduct of
relations between States', the Court there said, 'than the inviolability of diplomatic envoys and
embassies, so that throughout history nations of all creeds and cultures have observed reciprocal
obligations for that purpose.' The institution of diplomacy, the Court continued, has proved to be
‘an instrument essential for effective co-operation in the international community, and for
enabling States, irrespective of their differing constitutional and social systems, to achieve
mutual understanding and to resolve their differences by peaceful means' (1.C.J. Reports 1979, p.
19).

It is a matter of deep regret that the situation which occasioned those observations has not
been rectified since they were made. Having regard to their importance the Court considers it
essential to reiterate them in the present Judgment. The frequency with which at the present time
the principles of international law governing diplomatic and consular relations are set at naught
by individuals or groups of individuals is already deplorable. But this case is unique and of very
particular gravity because here it is not only private individuals or groups of individuals that
have disregarded and set at naught the inviolability of a foreign embassy, but the government of
the receiving State itself. Therefore in recalling yet again the extreme importance of the
principles of law which it is called upon to apply in the present case, the Court considers it to be
its duty to draw the attention of the entire international community of which Iran itself has been a
member since time immemorial, to the irreparable harm that may be caused by events of the kind
now before the Court. Such events cannot fail to undermine the edifice of law carefully
constructed by mankind over a period of centuries, the maintenance of which is vital for the
security and well-being of the complex international community of the present day, to which it is
more essential than ever that the rules developed to ensure the ordered progress of relations
between its members should be constantly and scrupulously respected.

Assignments for Text Analysis

Read the text and translate it into Russian.

Formulate the subject-matter of the article.

What facts related to the subject-matter are given in the article?

Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.

What appraisal does the document give to the subject-matter of the article?

Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out
the formal means that help show this connection from passage to passage.

Point out the main idea of each passage using the text of the article.

8. Pick out terms, cliches and set expressions which belong to the language of
official documents.

ogakrwdE

~
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9. Pick out literary-bookish vocabulary and obsolescent words.

10. Speak on the characteristics of the syntactical patterns used in the text:
long composite sentences (a composite sentence consists of
two or more simple sentences joined together; the component
parts of a composite sentence are called clauses)
parallel constructions
great distance between the subject and the predicate
evaluative means used in the text.

11. What is the purpose of using these characteristics?

12. Do the necessary research and speak on the events described in the text.

13. Read Part Il of the text and dwell on how the events unfolded.

14. Find the fragments of the text which contain the inference of the document.

15. What are the differences between this text and the articles given above?

16. Write an indicative abstract and a summary.

(THEORY) The Summary

The beginning abstractor should read the text two or three times before embarking on his
abstract. The first reading should result in establishing the main problem of the text and its
logical structure. The abstractor then proceeds to underline and to make marginal notes of
passages conveying the most important information of the original source. This work has to be
done with great care and deliberation since, once this process is completed, it is almost inevitable
that the remainder of the text will be ignored, and the abstractor’s attention will be concentrated
on the marked passages.

After that it is necessary to arrange the remaining information that should be conveyed to the
reader in such an order that makes it easy to understand. The objective will be attained if the
main idea of the original text occupies the first place in the text of the summary. Then
information of minor importance may be given.

(THEORY) A Sample Indicative Abstract

The International Court of Justice finds that by seizing on 4 November 1979 and maintaining
deliberately for many months the occupation of the US Embassy and detaining its staff as
hostages for the purpose of forcing the US to bow to certain demands the Iranian State has
incurred responsibility towards the US and is to make reparation for it. The Court emphasizes the
seriousness of the conflict between the Iranian State — its endorsement of the situation - and its
obligation under the international rules. The Court stresses that nothing can undermine the
edifice of law constructed by mankind over a period of centuries.

Unit 2.
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE
YEAR 1980
24 May 1980
CASE CONCERNING UNITED STATES
DIPLOMATIC AND CONSULAR STAFF
IN TEHRAN
(UNITED STATES OF AMERICA v. IRAN)
Part 11

(1) Before drawing the appropriate conclusions from its findings on the merits in this case,
the Court considers that it cannot let pass without comment the incursion into the territory of Iran
made by United States military units on 24-25 April 1980, an account of which has been given
earlier in this Judgment. (2) the United States Government may have had understandable
preoccupations with respect to the well-being of its nationals held hostage in its Embassy for
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over five months. (3) the United States government may have had understandable
feelings of frustration at Iran's long-continued detention of the hostages, notwithstanding two
resolutions of the Security Council as well as the Court's own Order of 15 December 1979
calling expressly for their immediate release. (4) in the circumstances of the present
proceedings; the Court cannot fail to express its concern in regard to the United States' incursion
into Iran. (5) , as previously recalled, this case had become ready for hearing on 19 Feb-
ruary 1980, the United States Agent requested the Court, owing to the delicate stage of certain
negotiations, to defer setting a date for the hearings. Subsequently, on 11 March, the Agent
informed the Court of the United States Government's anxiety to obtain an early judgment on the
merits of the case. The hearings were (6) held on 18, 19 and 20 March, and the
Court was in course of preparing the present judgment adjudicating upon the claims of the
United States against Iran when the operation of 24 April 1980 took place. The Court
(7) feels bound to observe that an operation undertaken in those circumstances, from
whatever motive, is of a kind calculated to undermine respect for the judicial process in
international relations; and to recall that in paragraph 47, 1 B, of its Order of 15 December 1979
the Court had indicated that no action was to be taken by either party which might aggravate the
tension between the two countries.

At the same time, (8) , the Court must point out that neither the question of the
legality of the operation of 24 April 1980, under the Charter of the United Nations and under
general international law, nor any possible question of responsibility flowing from it, is before
the Court. It must also point out that this question can have no bearing on the evaluation of the
conduct of the Iranian Government over six months earlier, on 4 November 1979, which is the
subject-matter of the United States' Application. (9) the findings reached by the Court in
this Judgment are not affected by that operation.

Assignments for Text Analysis

1. Read the text again. Follow the logical development of the Court's arguments and
put each word or phrase from the list below in the correct position. Example: (1) d
Choose from:  a) when b) however c¢) no doubt also d) before e)
nevertheless f)no doubt @) therefore h)accordingly i) it follows that.
2. Read the text and translate it into Russian.
3. Formulate the subject-matter of the article.
4. What facts related to the subject-matter are given in the article?
5. Pick out the fragments of the text containing new information (rheme) which the
author conveys to the reader.
6. Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.
7. What appraisal does the document give to the subject-matter of the article?
8. Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out
the formal means that help show this connection from passage to passage.
9. Point out the main idea of each passage using the text of the article.
10. Pick out terms, cliches and set expressions which belong to the language of
official documents.
11. Pick out literary-bookish vocabulary and obsolescent words.
12. Speak on the characteristics of the syntactical patterns used in the text:

a) long composite sentences (a composite sentence consists of two or more
simple sentences joined together; the component parts of a composite sentence are
called clauses)

b) parallel constructions

c) great distance between the subject and the predicate

d) evaluative means used in the text.

13. What is the purpose of using these characteristics?
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14. Do assignment 12 for part | of the text.

15. Find the fragments of the text which contain the inference of the document.
16. What are the differences between this text and the articles given above?

17. Write a summary of the text.

(THEORY) Editorials

Editorials comment on the political and other events of the day. The function of the editorial
is to influence the reader by giving an interpretation of certain facts and suggest that it is the
correct one. Like any evaluative writing, editorials appeal not only to the reader’s mind but to his
feelings as well. Hence the use of emotionally coloured language elements, both lexical and
structural. Alongside political words and expressions, terms, clichés and abbreviations one can
find colloquial words and expressions, slang, and professionalisms. The language of editorial
articles is characterized by a combination of different strata of vocabulary (after I.R. Galperin).

The Indicative Abstract and the Informative Abstract

The term “abstract” signifies an abbreviated, accurate representation of the original text
without added interpretation or criticism.

Before writing an indicative abstract it is necessary to read the original text breaking it into
several logical parts. After that the central idea of each part and the central idea of the text should
be established. Then each logical part should be given a subject-heading. When the outline of the
original text represented by subject-headings becomes clear to the abstractor all unnecessary and
unimportant points should be excluded. The remaining subject-headings may perform the
function of an outline to a future indicative abstract. The first point in this outline should be a
general statement of the problem discussed in the publication.

The next step will be writing the text of your indicative abstract according to this outline.

The first sentence is especially important. It contains a general statement of the problem
discussed in the original source. It also identifies the source saying whether it is a book, an
article or an extract. The second sentence enumerates the most important subject-headings.

The good abstractor takes special care to avoid duplicating the words of the title. He also
avoids space-consuming phrases. As a means of packing a great deal of information whenever
possible, phrases should be used for clauses and words for phrases. Verbs are used in the passive
voice and the third person present.

The indicative abstract is written in one paragraph and its length does not usually exceed 100
words.

The function of the informative abstract is generally to obviate the necessity of reading the
original text at all. Ideally, the informative abstract is an intelligible and complete representation
of the significant content and conclusions of the original text, so complete in itself that reference
to the latter is not essential.

Unit 3.
NOT THE QUEEN'S ENGLISH

Non-native English-speakers now outnumber native ones 3 to 1. And it's changing the way we
communicate.

The name - Cambridge School of Languages - conjures images of spires and Anglo-Saxon
aristocrats conversing in the Queen's English. But this Cambridge is composed of a few dank
rooms with rickety chairs at the edge of a congested Delhi suburb. Its rival is not stately Oxford
but the nearby Euro Languages School, where a three-month English course costs $16. "We tell
students you need two things to succeed: English and computers,” says Chetan Kumar, a Euro
Languages manager. "We teach one. For the other" - he points to a nearby Internet stall - "you
can go next door.”

The professors back in Cambridge, England, would no doubt question the schools' pedagogy.
There are few books or tapes. Their teachers pronounce "we" as "ve" and "primary" as



22

"primmry.” And yet such storefront shops aren't merely the ragged edge of the massive English-
learning industry, which in India alone is a $100 million-per-year business. They are the front
lines of a global revolution in which hundreds of millions of people are learning English, the
planet's language for commerce, technology - and, increasingly, empowerment. Within a decade,
2 billion people will be studying English and about half the world - some 3 billion people - will
speak it, according to a recent report from the British Council.

From Caracas to Karachi, parents keen for their children to achieve are forking over tuition
for English-language schools. China's English fever - elevated to epidemic proportions by the
country's recent accession to the World Trade Organization and the coming 2008 Olympics -
even has its own Mandarin term, Yingwen re. And governments from Tunisia to Turkey are
pushing English, recognizing that along with computers and mass migration, the language is the
turbine engine of globalization. As one 12-year-old self-taught English-speaker from China's
southwestern Sichuan province says, "If you can't speak English, it's like you're deaf and dumb."

Linguistically speaking, it's a whole new world. Non-native speakers of English now
outnumber native speakers 3 to 1, according to English-language expert David Crystal, whose
numerous books include "English as a Global Language.” "There's never before been a language
that's been spoken by more people as a second than a first," he says. In Asia alone, the number of
English-users has topped 350 million - roughly the combined populations of the United States,
Britain and Canada. There are more Chinese children studying English - about 100 million - than
there are Britons.

All languages are works in progress. But English's globalization, unprecedented in the history
of languages, will revolutionize it in ways we can only begin to imagine. In the future, suggests
Crystal, there could be a tri-English world, one in which you could speak a local English-based
dialect at home, a national variety at work or school, and international Standard English to talk to
foreigners. With native speakers a shrinking minority of the world's Anglophones, there's a
growing sense that students should stop trying to emulate Brighton or Boston English, and
embrace their own local versions. Researchers are starting to study non-native speakers'
"mistakes" - "She look very sad,” for example - as structured grammars. In a generation's time,
teachers might no longer be correcting students for saying "a book who" or "a person which."
Linguist Jennifer Jenkins, an expert in world Englishes at King's College London, asks why
some Asians, who have trouble pronouncing the "th" sound, should spend hours trying to say
"thing" instead of "sing" or "ting." International pilots, she points out, already pronounce the
word "three" as "tree" in radio dispatches, since "tree" is more widely comprehensible.

Not everyone is as open-minded about English, or its advance. The Web site of the
Association for the Defence of the French Language displays a "museum of horrors" - a series of
digital pictures of English-language signs on Parisian streets. But others say such defensiveness
misses the point. "This is not about English swamping and eroding local identities," says David
Graddol, author of the British Council report. "It's about creating new identities - and about
making everyone bilingual."

Indeed, English has become the common linguistic denominator. Whether you're a Korean
executive on business in Shanghai, a German Eurocrat hammering out laws in Brussels or a
Brazilian biochemist at a conference in Sweden, you're probably speaking English. And as the
world adopts an international brand of English, it's native speakers who have the most to lose.
Cambridge dons who insist on speaking the Queen's English could be met with giggles - or blank
stares. British or American business execs who jabber on in their own idiomatic patois, without
understanding how English is used by non-natives, might lose out on deals.

For the traditional custodians of English - the British and, more recently, the Americans - this
means money. The demand for native English-speakers is so huge that there aren't enough to go
around; China and the Middle East are starting to import English teachers from India. The
average price of a four-day business-English course in London for a French executive runs 2,240
euro. Despite - or perhaps because of - all the new Englishes cropping up, it's the American and
British versions that still carry prestige, particularly with tuition-paying parents. Australia and
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Britain, in particular, have invested heavily in branding themselves as destinations for learning
English. More than 400 foreign English-teaching companies are trying to break into China. On a
visit to Beijing last week, British Chancellor Gordon Brown said the Chinese thirst to acquire the
language was "a huge opportunity for Britain," which already boasts a 1.3 billion pound English-
teaching industry. Says Jenkins, "Owning English is very big business."

To see big business in action, one need only walk down London's busy Oxford Street, where
ads hawk instant access to the language of success: DOES YOUR ENGLISH EMBARRASS
YOU? BUSINESS ENGLISH FOR BEGINNERS; LEARN ENGLISH IN JUST 10 WEEKS!
Above clothing stores, bustling English-language schools are packed with eager
twentysomethings from around the world. Ben Beaumont, a buoyant 28-year-old Briton, presides
over a class that includes a South Korean business manager, a nurse from rural Japan and an
Italian law student. "Do you want a lot of homework or a little?" he asks. The class is
unequivocal: "A lot!" Why such enthusiasm? In a word, jobs. A generation ago, only elites like
diplomats and CEOs needed English for work. Throughout organizations, more people need
more English. In China, the Beijing Organizing Committee for the 2008 Olympics is pushing
English among staff, guides, taxi drivers and ordinary citizens.

Technology also plays a huge role in English's global triumph. Eighty percent of the
electronically stored information in the world is in English; 66 percent of the world's scientists
read in it, according to the British Council. "It's very important to learn English because
computer books are only in English,” says an Uruguayan IT student learning English in London.
New technologies are helping people pick up the language, too: Chinese and Japanese students
can get English-usage-tips on their mobile phones. English-language teachers point to the rise of
Microsoft English, where computer users are drafting letters advised by the Windows spell check
and pop-up style guides.

Schools are becoming more and more creative. Last August, South Korea set up its first
English immersion camp. The Gyeonggi English Village, built on a small island in the Yellow
Sea and subsidized by the provincial government, comes complete with a Hollywood-style fake
bank and airport, where students must conduct all transactions in English. "Through the camp,
we want to train capable global citizens, who can help Korea win international competition in
this age of globalization,” says SohnHakKyu, governor of Gyeonggi province, who started the
program. In one class, eighth grader Chun Ho Sung, wearing a long black wig and posing as
British heartthrob Orlando Bloom, sweats under the lights of a mock television studio as he
prepares to be interviewed. "Do you think you are handsome?" asks the anchorwoman. Shyly, in
broken English, Chun responds: "Yes, I do. | am very handsome." The audience of other students
collapses in giggles.

While courses like Gyeonggi's sound simple, English and its teaching are inexorably
becoming more complex. llanStavans, an Ambherst College professor, recently finished a
translation of Cervantes's "Don Quixote" into Spanglish, the English-Spanish hybrid spoken in
the United States and Mexico. Writing in the journal English Today last spring, Hu Xiaogiong
argued for reorientating China's English curriculum toward China English, incorporating Chinese
phrases like "pay New Year calls," a Spring Festival tradition, and "no face," to be ashamed—as
Standard English. In countries like Germany, where most kids begin English as early as the
second or third grade, the market for English studies is already shrinking. German language
schools no longer target English beginners but those pursuing more-expert niches: business
English, phone manners or English for presentations. Beginning-English classes are filled with
immigrants from places like Turkey and Russia, eager to catch up with the natives. As with
migrants the world over, they're finding that their newfound land is an English-speaking one.

© 2007 Newsweek, Inc., by Carla Power

Assignments for Text Analysis

1. Read the text and translate it into Russian.
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2. Pick out the fragments of the text containing new information (rheme) which the
author conveys to the reader.

3. Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.

4. Explain whether the title reflects the subject-matter of the article.

5. Explain the logical connection between the passages of the article. Pick out the
formal means that help show this connection from passage to passage.

6. Point out the main idea of each passage using the text of the article.

7. Point out the passages that give ground for the main idea of the author.

8. Pick out passages which do not convey the subject-matter of the article. Explain
what function these passages fulfill.

9. Find the fragments of the text where the author tries to analyze the causes of the
phenomenon described.

10. Speak on the role of the borrowings in the text.

11. Write an indicative abstract.

12. Give definitions or the Russian equivalents to the following words and
expressions:

To conjure images; a congested suburb; empowerment; accession to something; turbine
engine of globalization; to outnumber (non)-native speaker; to be open-minded about something;
to swamp and erode local identities; to make somebody bilingual; to hammer out laws; dons;
thirst to acquire the language; to hawk access to something; to be unequivocal, CEO;
anchorwoman; to reorient curriculum; to target English beginners; to catch up with the natives;
to question something; unprecedented; unequivocal; fake airport.

13. Talking points.

» Much of the information that people assume as ‘factual’ actually turns out to be
inaccurate. Thus, any piece of information referred to as a ‘fact’ should be mistrusted since it
may well be proven false in the future.

» The problems of modern society have led many people to complain: ‘We live in terrible
times.” Yet, given the choice, no one today would prefer to live in any other time.

= |t is often necessary, even desirable, for political leaders to withhold information from the
public.

= The stability of a society depends on how it responds to the extremes of human behavior

(THEORY)  Publicistic Style

The publicistic style of language came into being as a separate style in the middle of the 18™"
century. It falls into several varieties: the oratorical substyle, the radio and TV commentary, the
essay, journalistic articles.

The general aim of publicistic style is to exert a constant and deep influence on public
opinion, to convince the reader or the listener that the interpretation given by the writer or the
speaker is the only correct one and to cause him to accept the point of view expressed in the
speech, essay or article not merely through logical argumentation but through emotional appeal
as well.

Due to its characteristic combination of logical argumentation and emotional appeal,
publicistic style has features in common with the style of scientific prose, on the one hand, and
that of emotive prose, on the other. Its coherent and logical syntactical structure, with an
expanded system of connectives and its careful paragraphing, makes it similar to scientific prose.
Its emotional appeal is generally achieved by the use of words with emotive meaning, the use of
imagery and other stylistic devices as in emotive prose (after I.R. Galperin).
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Ilpumepnvie memot Ouckyccuit, cooouenuil, 00K1a008, pepepamos, npezeHmayuii u
AHATTUMUYECKUX ICCe NO PA30enam OUCUUNIUHDL
VK-4; OTIK-1; TIK-1
« If politics is essentially social, why is not all social activity political?
* Why has politics so often carried negative associations?
* How could you defend politics as a worthwhile and ennobling activity?
* [s politics inevitable? Could politics ever be brought to an end?
* Why has the idea of a science of politics been so attractive?
« Is it possible to study politics objectively and without bias?

* Does Aristotle's system of political classification have any relevance to the modern world?

* Is there any longer such a thing as the 'third world'?

* To what extent have post-communist regimes discarded their communist past?

* Why have liberal-democratic structures proved to be so effective and successful?

* How democratic are western polyarchies?

* Do Confucianism and Islam constitute viable alternatives to western liberalism as a basis for a
modern regime?

» Why has the concept of ideology so often carried negative associations?

* Is it any longer possible to distinguish between liberalism and socialism?

» To what extent do New Right ideas conflict with those of traditional conservatism?

* Is the 'third way' a meaningful and coherent ideological stance?

* Has Marxism a future?

* What circumstances are most conducive to the rise of fascism?

* Do anarchists demand the impossible?

* Why have feminism, ecologism and fundamentalism grown in significance? Do they have the
potential to displace conventional political creeds?

* Is it possible to dispense with ideology?

* Why has democracy come to be so universally well regarded?

* [s direct democracy in any way applicable to modern circumstances?

» What are the principal virtues of democracy?

* What are the drawbacks or dangers of democracy?

* Which model of democracy is most attractive, and why?

* Do modern forms of representative democracy deserve to be described as democratic?
» What are the major threats to democracy in modern society?

* Would life in a state of nature really be nasty, brutish and short'?

* Does government control the state, or does the state control government?

* Can the state be viewed as a neutral body in relation to competing social interests?
* Does the nature and background of the state elite inevitably breed bias?

» What is the proper relationship between the state and civil society?

* How far can the state be 'hollowed out' before it ceases to be a state altogether?

* Does globalization mean that the state has become irrelevant?

» Where do nations come from? Are they natural or artificial formations?

* Why have national pride and patriotic loyalty been valued?

* Does cultural nationalism merely imprison a nation in its past?

* Why has nationalism proved to be such a potent political force?

* Does nationalism inevitably breed insularity and conflict?

* [s multiculturalism a source of social enrichment or a threat to social stability?
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« Is the nation-state the sole legitimate unit of political rule?

Kputepun ompoca v KOHTPOJISI HA CEMHHAPaX

[Tpu mpoBereHUN Ompoca CTYACHT OJIKEH

O3HaKOMHTBCS C COIEP)KAHUEM MATEpUATIOB HA HWHOCTPAHHOM si3bIKe (3-5 TEKCTOB Ha
npodeccuonanbHyo Temy oobeMom 0 5000 meu. 3H.). OnpenenuTh TEKCThl, OMU3KHUE 3aaHHON
tematuke. COCTaBUTh TE3UCHl HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE 110 COJCPIKAHUIO ITOM IPYIIIBI TEKCTOB..
B Gecenie Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE C MPETIOAABATEIEM apryMEHTUPOBATH CBOM BBIOOD.

W3n0UTh Ha WHOCTPAaHHOM SI3BIKE OCHOBHBIC TIIOJIOKCHUS TPOCKTHON pabOTHhI
(mpesenranuu, pedepara). IlpunsaTe ywactue B Oecege  Ha HMHOCTPAHHOM S3BIKE C
IperoIaBaTesieM Mo TeME MPOESKTa.

OlLlICHKA «HeyaoBjieTBOpuTenbHO» (0-2 Oaia) cTaBUTCA B TOM Cilydae, €CJIM 3HAHUE
Marepualia HOCHT ()parMeHTapHBIN XapakTep, HaJTMYUe rPyObIX OMIHMOOK B OTBETE;

OIICHKAa «YIOBIIETBOPUTENHHO» (3-6 0ayioB) BHICTABISAETCS, €CIM MaTepuanl OCBOCH
YaCTUYHO, JIOMYIIEHO He 0oiee ABYX-TPeX HEI0UYETOB;

oleHKa «xopomo» (7-9 0amioB) BRICTABIAETCS B TOM CIlydae, €CIM MaTepual OCBOSH
MIOYTH TMOJHOCTBIO, IOMYIIEHO He 00Jiee OHOT0-IBYX HEIOUETOB, HO 00YUYarOIIUNACS CMOT OBl UX
UCTIPAaBUTH CAMOCTOSATENBHO;

oneHka «otinyHO» (10-12 GanioB) BeICTABISIETCS CTYIEHTY, €CIM MaTepuan OCBOEH

IMMOJIHOCTBIO, OTBET IMOCTPOCH I10 CO6CTBCHHOMY IJ1a”y.
Banbl cymmunpytotes.
Makcumym — 60 6annos.

6. VYYAEBHO-METOJUYECKOE U HTHOOPMALIMOHHOE OBECIIEYEHUE
JUCHUIINHBI

6.1. CiucOK HCTOYHUKOB H JINTEPATYpPbl
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1. bapanosa T.B. OOGmecTBeHHO-IONUTHYECKass TepMuHoorus. / MunoOpHayku Poccun,
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uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great- Britain-Whats-the-
Difference/,cBo0oaubIi

Burns William E. A Brief History of Great Britain [PDF][3aextponHsiiipecypc].
Pexumaoctyma:https://www.twirpx.com/file/237810/,cBo6oaHbIi

England's Modern History - England Forever[2nextponssiiipecypc].
Pesxxumpmocryna:https://www.englandforever.org/modern-history.php,cBo60oaHbri
US History and Historical Documents - USA.gov[2nekrponHsiitpecypc].
Pexummoctyma:https://www.usa.gov/, cBo601HbII

10) United States American History[nekTponHsiitpecypc].

Pexummoctyma:https://www.u-s-history.com/, ceo6oambIi

11) BBC News - United States of America timeline[3nexkrponsnsiiipecypc].

Pexummoctyma: news.bbc.co.uk/2/hi/americas/country.../1230058.stm,cBo00aHbIIH

12) History of Russia | Britannica.com[2nektponHsiiipecypc].
13) Russian history from past to present | Russian visaRussian

visa[Onekrponnsiipecypc]. Pexxumaoctyma:https://www.ribttes.com/about-
russia/russian-history/,ceo6o1HbIi

14) HISTORY OF RUSSIA - HistoryWorld[9nexrponnsriipecypc].

Pesxxummoctymna:www.historyworld.net/.../PlainTextHistories.asp?historyid...ceo6o
HBIN


https://urait.ru/bcode/451233
https://urait.ru/bcode/437685
https://urait.ru/bcode/437713
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms
https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/place/United-Kingdom&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwjEgsLEiNveAhXro4sKHZtfBIYQFgg7MAY&usg=AOvVaw1qv4BOtoInvgXjfZRP3cj2
https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/place/United-Kingdom&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwjEgsLEiNveAhXro4sKHZtfBIYQFgg7MAY&usg=AOvVaw1qv4BOtoInvgXjfZRP3cj2
https://www.britannica.com/place/United-Kingdom
https://www.britannica.com/place/United-Kingdom
http://www.google.ru/url?url=http://www.bbc.co.uk/history/british/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwjEgsLEiNveAhXro4sKHZtfBIYQFghRMAo&usg=AOvVaw2AMzH3XTPjhomXIcmGwAes
http://www.bbc.co.uk/history/british/
http://www.google.ru/url?url=http://projectbritain.com/history.html&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCBQwAA&usg=AOvVaw0nxopVmZChFopMZ9cDBf4w
https://www.google.ru/url?url=https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-Britain-Whats-the-Difference/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCBowAQ&usg=AOvVaw2Ze7tr-P79GW6d1AMYfY5K
https://www.google.ru/url?url=https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-Britain-Whats-the-Difference/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCBowAQ&usg=AOvVaw2Ze7tr-P79GW6d1AMYfY5K
https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-%20Britain-Whats-the-Difference/
https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-%20Britain-Whats-the-Difference/
https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-%20Britain-Whats-the-Difference/
https://www.google.ru/url?url=https://www.twirpx.com/file/237810/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCDUwBg&usg=AOvVaw3R6G31PTA3ieTanv1znhTp
https://www.google.ru/url?url=https://www.twirpx.com/file/237810/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCDUwBg&usg=AOvVaw3R6G31PTA3ieTanv1znhTp
https://www.twirpx.com/file/237810/
https://www.google.ru/url?url=https://www.englandforever.org/modern-history.php&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwixxbOii9veAhUMposKHV4mAFc4HhAWCCMwAw&usg=AOvVaw3YkW7TAjVVMluVITuUcAgg
https://www.englandforever.org/modern-history.php
https://www.google.ru/url?url=https://www.usa.gov/history&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFgg1MAU&usg=AOvVaw1U-Cy8x20Mi6k5c9uj4hw4
https://www.usa.gov/
https://www.google.ru/url?url=https://www.u-s-history.com/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFghFMAc&usg=AOvVaw28gWbfTBI3kFzYlQcOuMWY
https://www.u-s-history.com/
http://www.google.ru/url?url=http://news.bbc.co.uk/2/hi/americas/country_profiles/1230058.stm&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFgheMAw&usg=AOvVaw0soOCk1tHpksBOssJ2YFVQ
https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFggjMAI&usg=AOvVaw1RRWX-0D7XfSMZCGRXZLm0
https://www.google.ru/url?url=https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFgg5MAY&usg=AOvVaw2jjUn0a8vB-6suVaRqLmrI
https://www.google.ru/url?url=https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFgg5MAY&usg=AOvVaw2jjUn0a8vB-6suVaRqLmrI
https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/
https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/
http://www.google.ru/url?url=http://www.historyworld.net/wrldhis/PlainTextHistories.asp%3Fhistoryid%3Dac14&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFghDMAg&usg=AOvVaw3Hi_rlab2gLjaXMUnS3fvj
http://www.historyworld.net/.../PlainTextHistories.asp?historyid
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15) History& Culture of Russia / Ancient Russia - Geographia[2nextponusiiipecypc].
Pexumaoctymna: www.geographia.com/russia/rushis02.htm, ceo6oaHbIi

16) A history of Russia[2nekTponnsiiipecypc].
Pexumpocryna:elibrary.bsu.az/books_163/N_16.pdf, cBoGo bl

2. Cavimul, c6a3anHble UCMOPUKO-00KYMEHMOBEOUeCKOL I8PUCUKO

1)
2)

3)
4)

5)

1) Wikipedia. TheFreeEncyclopedia [aekTponnsiiipecypc]. Pexummocrymna:
https://en.wikipedia.org/wiki/Records_management, cBo6oaHbIi

2) Techopedia. Complementary Webinar[3nekrpounsiiipecypc]. Pexumaoctyma:
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms, cBoOoaHbI#

3) Lord Chancellor’s Code of Practice on the management of records issues under
section 46 of the Freedom of Information Act 2000 [DaekTponHnsliipecypc].
Pexxumpocryna: https://www.justice.gov.uk/guidance/docs/foi-section-46-code-of-
practice, cBOOOIHBII

4) The British Standards Institution [DnekTponnsiiipecypc]. Pexxummoctyna:
https://bsigroup.com, cBo6oxHBII

5) The National Archives [9aekrponnsiiipecypc]. Pexxumaocrymna: https://
www.nationalarchives.gov.uk/information-management/projects-and-
work/implementation-guides.htm, cBo6oaHbI#

6) The Society of American Archivists [Qnekrponnsiiipecypc]. Pexxumaocrymna:
https://www2.archivists.org/.../records-management-application, ceo6oaHbIi

7) Open Text Records Management Solutions [DnexTponHbliipecypc].
Pexxummoctyma: https://www.opentext.com/...management/records-management,
CBOOOTHBII

8) Standards and Requirements for Electronic Records Management
[Onexrponnsiiipecypc]. Pexumaocrymna:
https://www.nrscotland.gov.uk/record...records-management/standards-and-
requirements-for-electronic-records-management, cBoOOHBII

9) Records ManagementServices [Dnekrponnsiiipecypc]. Pexxumaocrymna:
https://finance.uw.edu/recmgt/managing/records, cBoboHBI#

10) Records Management Checklist: ICO [Dnexkrponnsiiipecypc]. Pexxum poctyna:
https://ico.org.uk/.../records-management-checklist/, ceoGo b1

11) The Office of the Secretary[DnexTponnsiiipecypc]. Pexum nocrymna:
https://offices.depaul.edu/.../records-management, cBoGoaHbIiH

12) Division of Library and Information Services [9nekrponnsiiipecypc].
Pexxummocryna: https://dos.myflorida.com/library.../records-management/,
CcBOOOIHBII

3. Unghopmayuonno-yuebnuie caiimol

Bukunenusa|[DnexrponHslii pecype]. Pexxum nocryna: en.wikipedia.org, ceobomHbIit
O6pasoBarenbHas rpymma “Iclass” [Dnexkrponnsrii pecypc]. Pexkum pocryma:
http://www.study.ru/support/tv/

CinoBapp MynbTuTpas[ DIeKTPOHHBIH pecypc]. Pexnm JIOCTYyTIa:
https://www.multitran.ru/, ceo60aHbI#

American Rhetoric. Top 100 Speeches [DaexTponnsiiipecypc]. Pexxum moctyra:
www.americanrhetoric.com/top100speechesall.html, cBoGoaHBbIi

Audible Free Trial — free online English learning resource [Dnextponusiiipecypc].
Pexum noctyna: www.eslfast.com, cBoGoaHBbI#


http://www.google.ru/url?url=http://www.geographia.com/russia/rushis02.htm&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwi6hKGCjtveAhWhposKHZTcCbA4ChAWCCQwAw&usg=AOvVaw1zcb9CTqqzykxKb64-HgUD
http://www.geographia.com/russia/rushis02.htm
http://www.google.ru/url?url=http://elibrary.bsu.az/books_163/N_16.pdf&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiHyZ2Ij9veAhXywIsKHYXWDzM4KBAWCCswBQ&usg=AOvVaw2XGCtEQanOyqaJpi3Sdup7
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Main_Page
http://www.study.ru/support/tv/
https://www.multitran.ru/
http://www.americanrhetoric.com/top100speechesall.html
http://www.eslfast.com/
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6) Educational Project Fluent English [DnexTponnsiiipecypc]. Pexxum moctyma:
http://www.fluent-english.ru, ceo6oHbI#

7) EnglishClub [Dnexrtponnsiit pecypc]. Pexum gocryma:
http://www.englishclub.com/teach-english.htm, ceoGomHbII

8) Exam and test preparation for GRE, GMAT, SAT, ACT and PSAT (Barron’s
Preparation) [Dnextponnsiiipecypc]. Pexxum noctymna: barronstestprep.com,
CBOOOIHBIN

9) Free Classic Audio Books [Dnekrponnsiiipecypc]. Pexum goctyna:
www.freeclassicaudiobooks.com, cBo6oHbII

Test

10)  NativeEnglish - Aurnuiickue nmecHu. TeKCThI MeCEH HA AHMIUHCKOM [ DJIEKTPOHHBIN

pecypc]. Pexum nocryna:
http://www.native-english.ru/lyrics, cBoboaHbI#

11)  World English, English Language Activities, Exercises and Tests
[Onexrponnsiiipecypc]. Pexxum nocrymna: http://www.world-english.org/,
CBOOOIHBIN

4. Catimwvl cpedcme maccosoil uHgpopmayuu

1)  ABCNews [DnekTpoHHbIi pecypc]. Pexxum goctyma:
http://www.abcnews.go.com/index.html, cBoGoaHbIi
2) BBCWorldService [DnekTponHbiii pecypc]. Pexxum gocryma:
http://www.bbc.co.uk/worldservice, cBo6o bl

3)  CNNWorldNews [DnekrponHslii pecypc]. Pexxum nocryna:
http://cnn.com/world, cBoGoHbIi

4)  MSNBC [Dnektponsusiit pecypc]. Pexxum noctyma: http://www.msnbc.com/,
CBOOOIHBIN

5)  Newsweek [Dnexkrponnsiii pecypc]. Pexxum nocrymna:
https://www.newsweek.com/, cBo6oTHbI#

6) TheAtlantic [Dnexrponnsrii pecypc]. Pexkxum gocryna:
https://www.theatlantic.com/world/, cBo6oHbrIit

7)  TheEconomist [DnexTponHbIit pecype]. Pexxum poctyma:

https://www.economist.com/, cBo60aHbII

8)  TheGuardian[2nexkrponHsrii pecypc]. Pexxum gocryna:
https://www.theguardian.com/us, cBo6oaHbIi

9) TheTime [Dnekrponusiii pecypc]. Pexxum moctyna: http://time.com/, cBo6oHbII

10) The Washington Post [DnekTponnsiiipecypc]. Pesxxum moctyna:
http://www.washingtonpost.com/, cBo6oaHbI#t

11) The New York Times [DnekrponHsiiipecypc]. Pexum gocryma:
http://www.nytimes.com/, cBo60aHbI#t

12) The Washington Times [DnektponHbliipecypc]. Pexxum nocryma:
http://www.washtimes.com/, cBo6oaHbIi

5. Catimul 2cocyoapcmeenuuvlx opeanoe CLIA u Benuxoopumanuu
1) Library of UsS Congress[2nekTponHsbliipecypc]. Pexum
https://www.congress.gov/,cBo0oaHbIiH

2) United States Senate[DnexkTpoHHBIIpecypc]. Pexum
https://www.senate.gov/index.htm, cBoGoaHbIi

3) TheWhiteHouse[DnexTpoHHsIi pecypcl]. Pexum
https://www.whitehouse.gov/, cBoGo1HbI#

4) UKParliamentWebsite[ DnexTpoHHbIit pecypc]. Pexum

https://www.parliament.uk/, cBo6oxHbII

JOCTyIa:

JOCTyHa:

JOCTyIa:

JOCTyTIa:


http://www.fluent-english.ru/
http://www.englishclub.com/teach-english.htm
http://barronstestprep.com/
http://www.freeclassicaudiobooks.com/
http://www.native-english.ru/lyrics
http://www.world-english.org/
http://www.abcnews.go.com/index.html
http://www.bbc.co.uk/worldservice
http://cnn.com/world
http://www.msnbc.com/
https://www.newsweek.com/
https://www.theatlantic.com/world/
https://www.economist.com/
https://www.theguardian.com/us
http://time.com/
http://www.washingtonpost.com/
http://www.nytimes.com/
http://www.washtimes.com/
https://www.congress.gov/
https://www.senate.gov/index.htm
https://www.whitehouse.gov/
https://www.parliament.uk/
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6. Dnexmponnvie cnosapu
1) CambridgeDictionary [DeKTpOHHBIH pecypcl]. Pexum JIOCTYTIa:
https://dictionary.cambridge.org/ru/crnoBaps/.../, cCBOOOIHBII
2) Anrno-pycckuit cimoBapb moj peaB.K.Mrostepa [DnekTpoHHbIH pecypc]. Pesxxum
JO0CTyTa:
https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm,
CBOOOTHBIN
3) Wooordhunt[Dnexrponnsiii pecypc]. Peskum mocryma:
https://wooordhunt.ru/word/,cBo0oaHb1it
4) OxfordDictionaryofEnglish (Bepcus: 9.1.376) [Dnexktponusiii pecypc]. Pesxum
J0CTyTa:
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780, cBoGo1HBIi

B nepuoa BpeMEHHOro IpPUOCTAHOBIECHMS IMOCELIEHHS OOyYaroLIMMHCSA MOMEUICHUN U
tepputopun PITY. s opranuszanuu ydyeOHOro rmpoiecca ¢ MPUMEHEHHEM AJIEKTPOHHOIO
o0yuyeHMs] W JAUCTAaHIMOHHBIX OOpPa30BaTENbHBIX TEXHOJOTHUH MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHbI
cienyrouie 00pa3oBaTesIbHbIE TEXHOJIOTHH:

— BUJCO-JIEKLINH;

- OHHaﬁH-HGKHHH B PCKHUMC pCaJIbHOTO BPEMCHH,

— JIEKTPOHHbIE YUYEOHUKH, yueOHbIe TOCOOMS, HayUHblE U3JJaHUS B 3JIEKTPOHHOM BUJE U
JIOCTYT K MHBIM 3JIEKTPOHHBIM 00pa30BaTEIbHBIM PECYPCaM;

— CHCTEMBI JUISl 2JIEKTPOHHOTO TECTUPOBAHHS;

— KOHCYJIbTallH C UCITIOJIb30BAHUECM TCIICKOMMYHHUKAIITUOHHBIX CPCACTB.

Joctyn k npodeccuonaibHbIM 0a3am maHHbIX: https:/liber.rsuh.ru/ru/bases
HanmonanesHas snekrponnas 6udaunoreka (HOB) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hayunast anextponHnas 6ubnmorexka www.elibrary.ru
OnexTponHas 6ubnuoreka Grebennikon.ru www.grebennikon.ru

7. MaTepuajJbHO-TeXHHYECKOe o0ecneyeHne TUCIUNIHHbI
I[J'ISI MaT epnaano-TeXHqucxoro 06€CH€q€HH${ JUCHUITIINHBI I/ICHOJ'IBS}’IOTCSI .

KOMHBIOTepHBIﬁ KiIaCcC € BO3MOXHOCTBIKO IMPE3C€HTAOIUU B CHUCTCMC «Power POiIlt)) C
JINIICH3UOHHBIM HpOFpaMMHBIM 06€CH€‘IGHI/IGM C I[OCTYHOM B I/IHTepHeT.

Windows

Microsoft Office
Adobe Master Collection
AutoCAD
Archicad

SPSS Statisctics
OC «Anbpt O6pazoBaHue»
Visual Studio
Adobe Creative Cloud

CoNoOARWNE

8. OBECHEYEHUE OBPA3OBATEJBHOI'O MNMPOILIECCA JJs JIMI[ C OI'PAHUYEHHBIMU
BO3MOXHOCTAMMU 3JOPOBbsA U NTHBAJINJI0B

[Ipu HE0OX0MUMOCTH paboyasi MporpaMMa JUCIUIUTHHBI MOXKET OBITh aJanTHpPOBaHa ISt
obOecrieueHruss 00pa30BaTENBLHOTO IIpollecca JHUI[AM C OrPAaHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMHU
3I0POBBSI, B TOM YHCJE /I JUCTAaHIIMOHHOTO 00yueHus. [[ns aToro ot marucrpa TpeOyercs
MPEJICTAaBUTh 3aKIIOYCHHE MCUX0I0ro-Meauko-neaarornyeckoii komuccun (IIMIIK) u nuunoe
3asBIIeHUE (3asBJICHHUE 3aKOHHOTO TIPEICTaBUTENs).

B zaxmrouenuu [IMIIK 1omkHO OBITH MPOMHCAHO:


https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/.../
https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm
https://wooordhunt.ru/word/
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780
https://liber.rsuh.ru/ru/bases
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- pekoMeHyeMas ydeOHas Harpy3ka Ha oOydJaromierocs (KOJW4YeCTBO JHEH B HEACIIO, 4acoOB B
JICHbD);

- 000pyI0BaHME TEXHUYECKHUX YCIOBHH (MPH HEOOXOAMMOCTH);

- COIPOBOXJEHHWE W (WIHM) MPUCYTCTBUE POJUTENEH (3aKOHHBIX IPEICTaBUTENCH) BO BpeMsi
y4eOHoro rnporiecca (Mpu HeoOXO0AUMOCTH);

- OpraHM3anus MCHXOJIOTO-TIEIarorMYeckoro COMPOBOXKICHHE OOYydalomIerocss ¢ YKa3aHHeM
CHEIMAJICTOB U JOMYCTUMON Harpy3Kku (KOJIMYecTBa YacOB B HEJIEIIIO).

Jlig ocyliecTBIEHUS MPOLENYp TEKYLIEro KOHTPOJS yCHEBAEMOCTH U IPOMEKYTOUHOU
aTTecTallid OOYyYaroUIMXcs MPU HEOOXOIMMOCTH MOTYT OBITh CO37aHbl (POHIBI OLEHOYHBIX
CPEICTB, aJalTUPOBAHHBIC IS JIMIl C OrPAHWYEHHBIMH BO3MOXHOCTSMHU 3JIOPOBbS U
MO3BOJIAIONIME OLICHUTh IOCTHKEHHE HMMHU 3allJIAHUPOBAaHHBIX B OCHOBHOM 00pazoBaTENbHOMN
nporpaMMe pe3yJbTaToB OOydYeHUsS M YPOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH BCEX KOMIICTCHIIUH,
3asBJICHHBIX B 00pa30BaTeNbHOM MIpOrpaMme.

dopma NPOBEAECHUS TEKYLIEH W MTOTOBOM aTTeCTalMy ISl JIML C OrPAaHUYEHHBIMU
BO3MOXXHOCTSIMU 3/I0OPOBBSI YCTAHABIMBACTCS C Y4YETOM HHAMBHUAYAIbHBIX IMCUXO(DHU3NUECKUX
ocobeHHOCTEH (YyCTHO, MUCBMEHHO — Ha Oymare, Ha KOMITbIOTEpe, B (OpME TECTHPOBAHUS U
T..). llpu HeoOXoaUMOCTH MarucTpy NpPEIOCTaBIsSETCS JONOJHUTENBHOE BpeMs s
MOJATOTOBKU OTBETA HA 3a4YETE UJIU 3K3aMEHE.

B xone peanuzanuu AMCUUIUIMHBI UCTIOIB3YIOTCS CIEAYIONINE AOMOIHUTEIbHBIEMETOIbI
00y4eHHs1, TEKYILLEro KOHTPOJISl YCIIEBAEMOCTH U NMPOMEKYTOYHON aTTecTaluu 00y4aromuxcs B
3aBHCHUMOCTH OT UX UHAMBHUIYAIbHBIX OCOOCHHOCTEH:

JUTSL CTICTIBIX U CTIAa00BUISIINX:

- JeKIuu O(OPMIISIFOTCS B BHJE AJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTa, IOCTYIHOTO C IOMOIIBIO
KOMIIBIOTEpA CO CIELHUaIN3UPOBAHHBIM IPOTPAMMHBIM 00ECTICUCHUEM;

- THUCHMCHHBIC 3aJIaHUs BBIIOJHSIOTCS HAa KOMIIBIOTEPE CO CHCIHATU3HPOBAHHBIM
POrpaMMHBIM 00€cTiedeHIEM, U MOTYT ObITh 3aMEHEHBI YCTHBIM OTBETOM,;

- o0ecrnieunBaeTCsl MHIUBUIyIbHOE paBHOMEPHOE ocBelieHue He meHee 300 srokc;

- Q7S BBITIONHEHUS 3aJaHUsl TMPH HEOOXOAMMOCTH TMPEIOCTABISAETCS YBEIHMUMBAIOIIEE
YCTPOMCTBO; BO3MOKHO TaK)K€ UCIIOJIb30BAHUE COOCTBEHHBIX YBETUUYHMBAIOIINX YCTPONUCTB;

- IUCbMEHHBIE 3a/1aHusl OPOPMIIIOTCS YBETHUEHHBIM HIPU(PTOM;

- 9K3aMEH ¥ 3a4€T MIPOBOAATCS B YCTHOW (DOpPME HITH BBITTOTHSIOTCS B TUCHbMEHHOH (hopMe Ha
KOMIIBIOTEPE.
JUTSI TITYXHUX U CIa00CBIIIAIINX

- Jekuuu Oo(OpMIISIOTCS B BHUAE JJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTa, JHOO0 TpPeaoCTaBIseTCs
3BYKOYCWJIMBAIOIIAs anmnaparypa MHANBUAYAIbHOIO TIOJIb30BaHUS;

- IMCbMEHHBIE 3a/IaHUs BHIMOIHIIOTCS Ha KOMITBIOTEpPE B MUCbMEHHOH opMe;

- O9K3aMeH U 3a4€T MPOBOJATCS B MUCBMEHHOW (opMe Ha KOMIBIOTEpPE; BO3MOXKHO
poBeJeHNE B pOopMe TeCTUPOBAHUS.
JUISL JIUL] C HapYLIEHUSIMU ONTOPHO-/IBUTaTEeNIbHOTO arnmapara:

- JIeKIMH O(OpPMIIAIOTCS B BHUJE JJIEKTPOHHOIO JIOKYMEHTA, JOCTYHMHOTO C TOMOIIbIO
KOMIIBIOTEPA CO CIENUaTN3UPOBAHHBIM MPOTPAMMHBIM 00ECTICUEHUEM;

- THChbMCHHBIC 3aJIaHUS BBITOJHAIOTCS Ha KOMIIBIOTEPE CO  CHCIHATU3HPOBAHHBIM
MPOrPaMMHBIM 00€CTIeYeHUEM;

- 9K3aMeH | 3a4€T MTPOBOIATCS B YCTHOW (pOpME HITH BBHITIOJTHSIOTCS B TUCBMEHHOU (hopme Ha
KOMIIBIOTEPE.

[Tpu HEOOXOMMMOCTH MPETyCMATPUBACTCS YBEIHUCHNE BPEMEHH IS TTOJITOTOBKH OTBETA.

[Ipouenypa  mpoBeAeHHUS  MPOMEKYTOUHOM  arTecTalmuu A OOydaroluxcs
YCTaHABIMBAETCS € YYETOM WX WHJAUBHIYATBHBIX TCHXO(DH3MYECKHUX OCOOCHHOCTEH.
[TpomexxyTodHast aTTeCTaIis MOXKET IPOBOIUTHCS B HECKOJIBKO ITAIOB.

[Ipu mpoBeneHUN MPOIECTYPHI OICHUBAHHS PE3yIBTaTOB OOyUYEHUS MpeIyCMaTpruBaeTCs
UCIIONB30BAaHNE TEXHUYECKUX CPEACTB, HEOOXOMUMBIX B CBS3U C HWHIUBUAYAJIbHBIMU
OCOOEHHOCTSAMHU OO0YyYaroIIMUXCsl. DTU CPEACTBA MOTYT OBbITh MPEIOCTaBICHbI YHHUBEPCUTETOM,
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WJIM MOTYT MCIIOJIb30BaThCSl COOCTBEHHBIE TEXHUUECKUE CPECTBA.

[IpoBeneHre mpoUEAYpbl OLIEHUBAHMUA  PE3yIbTaTOB  OOy4YEeHHs JOMyCKAaeTcs ¢
MCIIOJIb30BaHUEM JTUCTAHIIMOHHBIX 00pPa30BaTEIbHBIX TEXHOIOTHA.

ObecneunBaeTcs A0CTYN K MH(POPMAIMOHHBIM M OMOIMoOrpaduyeckuM pecypcaMm B CETH
WuTtepHer s Kaxaoro oOywaromierocsi B ¢opMmax, aJanTUPOBaHHBIX K OTPaHUYEHHUSAM HX
3JI0pOBbBSI U BOCTIPHATHS HHPOPMALIUU:

JUISL CJICTIBIX U CIIA0O0BUISIIUX:
- B ICYaTHOH (OpME yBETMUEHHBIM HIPUPTOM;
- B (hopme 31eKTPOHHOTO TOKYMEHTA;
- B hopme aynuodaiina.
JUTSL TITyXHUX ¥ CTTa0OCIIBIIIAIIIX
- B IeyatHou dopme;
- B (hOpMeE IIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.
JUIs 00yYaromuXCcs ¢ HAPYUICHUSIMHU OMTOPHO-/ABUTaTEIbHOTO armapara:
- B Ie4aTHo# dopme;
- B (hopme 31EKTPOHHOTO TOKYMEHTA;
- B hopme ayauodaiina.

VY4eOHble ayAUTOPUH I BCEX BUIOB KOHTAKTHOW M CaMOCTOSITEIBHON pabOTHI, HayyHas
OubnuoTeka W MHBbIC TOMEUICHHs NJIs O0y4YeHHUS OCHAIIECHBI CIeNHUaIbHbIM 000pyAOBaHUEM U
y4eOHBIMH MECTaMHU C TEXHUYECKHMHU CPEACTBAMHU O0YUCHUSI:

JUTSL CJICTIBIX U CIIA0O0BUISIINX

- YCTPOMCTBOM JIJ1s1 CKaHUpoBaHuA U uTeHus ¢ kamepoit SARA CE;

- mucruteeM bpaitiis PAC Mate 20;

- npuHTepoM bpaitnss EmBrailleViewPlus;

JUTISL TIIYXUX U CTa0OCIbIIIAIIIX:

- aBTOMATHU3MPOBAaHHBIM pPAa0OYMM MECTOM JUISI JIIOJCH C HapylIeHHeM cliyXa |
Ca0OCTBIIIAIINX;

- aKyCTUYECKHI yCUIIUTENh U KOJIOHKH;

JUTsE 00yYaroMUXCs ¢ HAPYIICHUSIMU OMTOPHO-IBUTATEIBHOTO arapara:

- IEPEABIKHBIMU, PETYJINPYEMBIMH 3proHomMuueckumu napramu CU-1;

- KOMITBIOTEPHON TEXHUKOHN CO CIIEUAIbHBIM TPOTPAMMHBIM 00ECTICYCHHEM.

Taxum 06pazom, mpu 00y4eHUN HHOCTPAHHOMY SI3BIKY OOJIBIIIOE 3HaYEHHE PHUOOPETaIoT
METOJMYECKHE CTpPATEeTHH, HAlpaBlIEHHbIE Ha OCTH)KCHUE IOJIOKUTEIBHBIX PE3yJIbTaTOB B
npoiiecce 00y4deHus:

* WHIMBHTYaJIbHBIN ITOIXO0]] B IIPOIECCe TPENoIaBaHus,

* HCHOJIb30BaHKE MU HEepPeHIUPOBAHHOTO MOIX0/14;

* MIOCTOSIHHBI MOHUTOPHUHT YCIIEITHOCTH OBJIA/ICHHSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM;

* HCIOJIb30BaHNE PA3IMYHBIX BUJIOB HATJISAHOCTH;

* CcOYeTaHUEe KJIACCHUYECKUX M COBPEMEHHBIX METOJ0B OOYy4YeHHs MHOCTpaHHOMY s3bIKy (IT-
TEXHOJIOTUH, METOJI TPOEKTOB, METO MOPT(OIIHO);

* y4€T THTIA BOCIIPUATHUS yUalIerocs (ayanai, BU3yall, KHHECTETHK, TUCKPET).

3HaHue UHIUBUAYAIBHBIX 0COOEHHOCTEH yJaluxcs, 3HaHHe UX CIIOCOOHOCTEH U YPOBHS
TOTOBHOCTH K TIPOIIECCY HW3YYEHHUS HHOCTPAHHOTO S3bIKa, TU(PQPEPEHIMPOBAHHBIA MOIXO,
OCHOBAHHBIM Ha 3HAHUU TICUXOJOTMUYECKUX OCOOCHHOCTEH y4aluxcs, BO MHOTOM OIPENeNsioT
BbIOOp yueOHBIX MMOCOOuii, cTpaTteruil u MetofoB oOyudenus. [locnennue npusBaHbl 00ECIEUNTh
KaXJIOMY MarucTpy YCJIOBUS JUII  MaKCHUMaJbHOI'O  pa3BUTUS €ro  CIIOCOOHOCTEH,
YIIOBJICTBOPEHHS TTO3HABATENBHBIX TOTPEOHOCTEH, pa3BUTHS JMYHOCTHBIX KOMIICTCHIIMH B
poliecce OCBOCHUS COJIepKaHusl 00pa3oBaHMs.

3HauynTeNbHAS POJH B OOECIEYeHWH O00pa3oBaTEIBHOIO MpoIllecca MO HWHOCTPAHHOMY
S3bIKYy JIMIAM C OrPaHHMYEHHBIMH BO3MOXXHOCTSMHU JIOJDKHA OBITh OTBE/IE€HA TEXHOJOTHH
«moprdonro». DTa METOAWKa TPEACTaBIseT co00ill omHOBpeMeHHO (opmy, mporece
OpraHu3alMi ¥ TEXHOJOTHIO PabOThl MAarMCTPOB C MPOJYKTaAMU UX COOCTBEHHOH TBOPUYECKOM,
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HCCH@HOB&TGHBCKOﬁ, HpOGKTHOﬁ WM TI03HABaTeILHOMN ACATCIIBHOCTH, NPCAHA3HAYCHHBIMU JIA
ACMOHCTpalr, aHajin3da U OUCHKH, IOJId Pa3BUTUA pe(I)JIeKCI/II/I, JJIs1 OCO3HAaHHA M OLUCHKHU MMM
PE3YIbTATOB CBOCH JACATCIIbHOCTH.

«[loprdomno» — 3710 >PPEKTHBHBII HHCTPYMEHT I10 OpPraHU3alUH M YIPABICHHUIO

00pa3oBaTeNbHbIM IPOLIECCOM IO WHOCTPAHHOMY SI3bIKY.IIpM mpuMeHeHMH A3TONW METOAMKHU
CKJIQIBIBAETCS HArJSAJHAs W IIOJHAs KapTUHA, OTpaXarollas CUCTEMY OLEHKA KadyecTBa
o0pa3oBaHMs Kak B IIEJIOM I10 MPEAMETY, TaK U MO OTIEIbHBIM MOIYJISM U Jaxe TeMaM. boree
TOTO, TEXHOJOTHS «MOPT(HOIIM0» TMO3BOJIECT PeaTn30BbIBATH AU(G(HEPCHIIMPOBAHHBIN MMOIXO,
OCYUIECTBIISITh MHIUBUAYATH3AINIO YyUeOHOro mpoliecca ¢ y4€TOM He TOJIbKO YMCTBEHHBIX, HO U
(U3HYECKUX TAHHBIX MaruCTPOB C OTPAHUYECHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMHU.

9. METOAUYECKHUE MATEPHUAJIBI
9.1. Il;1anbl NPAKTHYECKUX 3aHATHI
Bioku 3aHsITHH ¢ pacnipeesieHUEM YacoB M0 0JI0KaM

Ne
n/n

Temaruka

Yacos
ayja/cam

1.

Block 1

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE

THE ROLE OF A UNIVERSITY

THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES, RUSSIA
INTERDISCIPLINARY APPROACH

18/37

Block 2

ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR RESOLUTION
FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY

CIVIC IDENTITY

19/37

Block 3

CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER WORLD WAR
TWO

DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE UK
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE RF
CONTENT ANALYSIS

18/37

Block 4

POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES

ENVIRONMENTAL HISTORY

SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

19/37

Block 5

INTERNATIONAL AFFAIRS: GLOBAL GOVERNANCE.
MODERNISATION AND PROGRESS

THE REASONS OF MIGRATION

METHODOLOGY OF RESEARCH

18/38
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MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS
6. Block 6 18/38
CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED NATIONS AND
OTHER INTERNATIONAL ORGANIZATIONS
CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA
CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD
CROSS-CULTURAL RESEARCH
100/224
IIpome:xxyTouHasi aTTecTanus
(3auder c oLeHKOI1)
Ilnan npakTHYeCKUX 3aHATHI
Ne | Tema Ceme | KonTak CPC
n/n cTp THasi (uac.)
padora
(uac.)
1. | baok 1. 1 18 37

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE
THE ROLE OF A UNIVERSITY

THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES,
RUSSIA

INTERDISCIPLINARYAPPROACH

Ayoumopnan paboma

leopus nepegooa:

IlepeBoa B COBpEMEHHOM MHpPE KaK Pa3HOBUIHOCTD
MEXBbA3BIKOBOW U MEKKYJIBTYPHON KOMMYHHUKaluu. Teopus
JIMHTBUCTUYECKON OTHOCUTENBHOCTH U €€ KPUTHUECKUN
aHaJIN3.

OcHoBHbIE IOHATHA TEOPUU U TEXHUKU nepeBoaa. [Ipenmer,
3aJa4u ¥ MeTobl Teopuu nepesoja. CyIHOCTb Iporecca
nepeBoja. KoMMyHuKaTuBHas cxeMa EpeBoa.

Texcmol 01151 ananuza u nepesooa.

Human Rights — Based Approach to Development.
Limits to rights reasoning.
Violations in voting.

Camocmoamenvnan paboma

Tembl 0 camocmosimenvHoU pabomoi.:

[TpenmnochuIKu BOSHUKHOBEHHS IIEPEBOTYECKON HAYKHU.
OCHOBHBIE 3TAITBl HCTOPHH ITEPEBOJIA M HAYKH O MTEPEBOJIE.

MecTo Teopuu IepeBoa B psAAy APYTUX JIMHTBUCTHYECKUX
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JUCITUTLINH.
Texcmul 051 ananuza u nepesooa:
Positive Support.

The practice of Positive Support.
The tools of Positive Support.

BJok 2.

ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR RESOLUTION
FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY

CIVIC IDENTITY

Ayoumopnasapadboma

eopusi nepesooa.

IlepeBoa Kak CIOKHBIN BUJI PEYEBOU JIEATEILHOCTH.
[Icuxonoruyeckne MexaHU3MBbI repeBoia. OCHOBHbBIE
KOHIICTIIIUH JIMHTBUCTHYECKOU Teopuu niepeBosa. [lonstue
SKBUBAJICHTHOCTHU MEPEBOJIA.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.
RhetoricalIncorporation.
History of Conditionality.
Difficulties.
Beyond Aid Conditionality.
PoliticalConditionality.

CamocmoamenvHaapaboma

Temvl 0151 camocmosimenvHol pabomai.
KoMMyHHKaTHBHAS paBHOIICHHOCTH TIEpEIaBacMoOro 1
MpUHUMAaeMOTro coolmieHus. [lepeBona Kak BUA A3BIKOBOTO
MIOCPETHIYECTBA.

[TonsiTre mepeBOYECKON HIKBUBAIEHTHOCTH.
Hcnonp3oBaHue B IEpPEeBOAE CHHOHUMHUECKUX CTPYKTYP.
BapeupoBanue mopsijika ciioB B iepeBoje. MismeHenne
qrclia ¥ TUTIA TIPEITIOKESHHH.

Texcmol 015 ananusa u nepesooa.
Mechanisms for implementation .
The difficulties of implementing human rights provisions.
Rule of law reform — particular challenge.
Recommendations .
The role of human rights in peace agreements.

19

37

BJok 3.

CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER WORLD
WAR TWO

DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE UK
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE RF
CONTENTANALYSIS

18

37
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Ayoumopnan paboma

leopus nepesooa:

Oco0eHHOCTH BOCIIPOU3BEICHUS B IIEPEBOJIC
KOHHOTATHBHOT'O aCHEKTa 3HAYCHHUS CJIOBA.
[Icuxonoruyeckre MeXaHU3MBbI IIEPEBO/IA.

OcHoBHBIE KTaccupuKayy nepeBoaoB. OOIIEeCTBEHHO-
MOJIMTUYECKUH U CHIEIUANIbHBIN [TepeBO/I.
XyI0KECTBEHHBIN NTEPEBO/I.

DTHKa NepeBOUHKA.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.
The place of the English language in the modern world.
To Save the American Dream.
China’s Influence Spreads Around the World.

Camocmoamenvnan paboma

Tembl 0151 camocmosimenvHol pabomoi:
Jlekcuueckue ¥ rpaMMaTH4YeCKie 0COOEHHOCTH HAayYHbIX
TEKCTOB. JIeKCHKO-rpaMMaTH4EeCKHE OCOOEHHOCTH
AHIIMHCKUX ra3eTHO-MH(OPMAIIMOHHBIX MAaTepUAJIOB.
S3pikOBast cienn(uka 3aroIoBKOB craTeid. CTHIMCTHYeCKast
ajlanTanys npy nepeBojie MHGpOPMaIMOHHBIX MaTEpUAIIOB.
Oco0ObIe BHJIBI 00pa0OTKH TEKCTA IIPH MTEPEBO/IE.

[TonsiTue nepeBogueckoro coorsercTBuUs. IloHATHE U BUIBI
KoHTekcTa. [loHsTre nepeBo4ecKoit TpaHcPpopMaluH.
Jlexcuko-cemanTnyeckue 3ameHbl. CHHTaKCHYECKOE
ynojo0neHue. YneHenre u 00beAMHEHNUE PETIOKEHH.
I'pammaTHueckue 3aMeHbl. AHTOHUMUYECKHH ITEPEBO/L.
Oxcrmnkanus. Komnencanus. Tpanckpunuus u
TpaHCIUTEPALIUS.

Texcmol 0151 ananuza u nepegooa:
The death penalty.
The International Covenants.
Mechanisms for implementation .
Prosecution of international crimes.

Buaok 4.

POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES

ENVIRONMENTAL HISTORY

SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

Ayoumopnaspaboma

leopusi:
PedepupoBanre HayqHOU CrieUAIBLHOMN JIUTEPATYPHI.
AHHOTHpOBaHUE HAYYHOH CHEIUATbHOUN JIUTEPaTyPHI.
Tematnyeckas v JJOTHYECKasi OpraHu3alus TEKCTa.
NHpopMallnOHHASACTPYKTYypaTEKCTA.

19

37
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Texcmuwionsananuzaunepesooa:

Moral and liberal values and their place in the modern
world.

The freedom of information and the voluntary code of
media conduct.

Camocmoamenshnan paboma

Tembl 0 camocmosmenvHou pabomsi.:
XapakTepuCTUKU M BHIBI pedeparoB. XapaKTEPUCTUKH
Y BUJbl aHHOTAIUH.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

The ethical and moral standards an effective political leader
needs today.

Modernization and progress: the increasingly rapid pace of
life today causes more problems than it solves.

BJ1okbS.
INTERNATIONAL AFFAIRS: GLOBAL
GOVERNANCE. MODERNISATION AND
PROGRESS
THE REASONS OF MIGRATION
METHODOLOGY OF RESEARCH
MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS
Ayoumopnasapadboma

leopusi:

AHanu3 JOTMKO-CMBICJIOBOW OpraHM3alMU TEKCTa.
BrisiBeHNe JOrMYecKMX CBS3€ W OTHOIIEHUM MEXTy
NPEUIOKEHUSIMH  (CY)KICHUSIMA) W MEXAY OTACTHHBIMU
YjieHaMHM TPEJIOKEHUS (MOHATUAMHU). DKCIIMIUTHBIE U
UMIUTHIIATHBIE JIOTUYECKHUE CBSI3U. AHAIN3 JIOTHYECKUX
CBSI30K, CMBICJIOBBIX 3HAaKOB MpeNnuHaHUA. BrisBieHue
pOJM TOpsIIKa CJIOB B JIOTMUKO-CMBICIIOBOM OpraHW3alluu
TekcTa. OCHOBHBIE JIOTUYECKHE M CMBICIOBBIE OIIMOKH.
CrniocoObl UX yCTpaHEHUs.

Texcmol 01151 ananusa u nepesooa.
Understandingthecontext.

An informal typology of peace agreements.
International human rights law.

Complementarity and tensions: the pertinent issues.
The Universal Declaration of Human Rights

Camocmoamenvnasa paboma
Temvl Ons1 camocmoamenbHou pabomal:

AHanu3 coliepkaHus U aHalu3 GOPMBbI TEKCTA.
Peanusanus conepxxanus uepe3 dpopmy.Kommosunus
TEeKCTa: BBOJHAs, OCHOBHAs, 3aKJIIOYMTENIbHAs YacTH.
OcCHOBHBIE KOMIIO3UIIMOHHBIE TUIIBI U3JI0KEHHS: CUCTEM-
HO-JIOTHYECKOe U PETPOCTIEKTUBHOE u ux
Pa3HOBUIHOCTH. CTpyKTypHO-KOMIIO3UIIUOHHBIE
omu0Oku. Crnocobsl ux ycrpanenus. Ponp ab3amnoro

18

38
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YJICHCHHUA B KOMIIO3HMIIMHN TCKCTA

Texcmul 051 ananuza u nepesooa:

Peace agreements and human rights: relevant factors.
Other human rights treaties adopted at the United Nations.
Observations and analysis.

Choices for negotiators.

UN action on human rights. Guidelines.

Bu1ok6.
CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED NATIONS
AND OTHER INTERNATIONAL ORGANIZATIONS
CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA
CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD
CROSS-CULTURAL RESEARCH
Ayoumopnasapadboma

leopus:
Jloruko-cMbICIIOBOM aHalu3 KakK OCOOBIM BUI PabOTHI C
TekcToM. Ero poib B MOHMMaHHM COJEpKATEIbHON
CYIIHOCTH TEKCTa.
Tematuueckas opraHu3anus TEKCTa. Tema,
MUKpOTEMA, cyOrema. OcHoBHas TeMa u
nepudepuitnpie. UWx  B3aumoneiictBue. OmnopHbie
(TemaTHUYECKHE) CIIOBAa B TEKCTE. TeMaTHUEeCKUE PsIabI
U UX POJIb B OpraHU3aIuu TEKCTa.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

An informal typology of peace agreements.
International human rights law.

Complementarity and tensions: the pertinent issues.
The Universal Declaration of Human Rights

Camocmoamenvnas paboma

Tembl 01 camocmosimenvHol pabomsi.:
WneliHo-TemMaTnyeckasi OpraHu3alus Tekcta. ABTOpcKast
no3unusi. OIEHOYHBIE CIIOBA U KITIOYEBbIE ()parMeHTHI
TEKCTa. DKCIUTMIUTHBIC ¥ UMILTHIIMTHBIC BHIBOJIBI U
0000m1eHus1. Poib mepBoro u nociaeaHero npeanoxeHus
CCL (cmox’HOTO CHHTAaKCUYECKOTo 11e710T0). Posp
a03aI[HOTO YICHEHUS TEKCTa.

Texcmot 01151 ananuza u nepegooa:

Refugees and displaced persons.

International law: what does it require, recommend, permit
or prevent?

Peace agreement provisions.

Choices for mediators.

18
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9.2. MeToanyeckne peKOMEHIAIMH M0 MOAr0TOBKEe MUCbMEHHBIX padoT

ITucbmeHHble pabOThl ABISIOTCA Kak (opMoi 00ydeHus, Tak U (QOpMOH KOHTpOJIA
3HAHW, YMEHHUU U HABBIKOB O00YJarOIIUXCS.

Iesnu BeIONHEHMS! padoT:

— CHCTEeMaTH3alMs, 3aKpeIieHue W YIiyOJIeHne TEOPETUUYECKUX 3HAHUW U yMEHUH NpPUMEHSITh
UX JUIsl pEIICHNs KOHKPETHBIX MPAKTUYECKUX 3a/1a4;

— pa3BUTHE HAaBBIKOB CAaMOCTOATENBbHON Hay4yHOH paboThl (IUIAHUPOBAaHHME M MPOBEICHUE
UCCIIeIOBaHMs, paboTa ¢ HAy4HOH M CIPAaBOYHOW JINTEPAaTypOM, MHTEpHpEeTalysl MOJyYEHHbIX
pe3yJIbTaTOB, UX MPABUIBLHOE M3JI0KEHHE U 0hopMIiIeHnE).

Konmponvnas paboma

TemaTnka KOHTPOJBHBIX pabOT pa3pabarbiBaeTcsi MpeENoJaBaTeNieM, BEIYLIHMM
JucuuIuiney « MHOCTpaHHBIN SI3BIK».

KontponbHast pabora mpeacraBisier coOOW NMHUCBMEHHBI OTBET Ha BOIPOC (pelieHue
A3bIKOBOM 3aJjaud WJIM BBIIIOJHEHME KOHKPETHOI'O 3aJjaHMs), KOTOPBIH H3ydaeTcsi B paMKax
quciumuinHel. CojepkaHue OTBETa Ha IOCTAaBJICHHBIM BOIPOC BKIIIOYAET: IOKa3 MarucTpoMm
3HAHUS TEOPUU U yMEHHE IPUMEHSATH 3Ty TEOPUIO HA IIPAKTUKE.

Pabora momkHa OTBEYaTh CIEAYIOMIUM TPEOOBAHMSIM:

— CaMOCTOSATEIBbHOCTD UCCIIEIOBAHMS;

— aHaJIM3 Hay4YHOH U y4eOHOM TUTepaTyphl 110 TEME UCCIIEJOBAHMUS;

— CBA3b IIPEMETa MCCIIEJOBAHUS C aKTyaJbHbIMU MPOOJIEeMaMH UCTOPUU U KYJIbTYPbl CTPaHBI
U3Yy4aeMOT0 SI3bIKa;

— GopmynupoBaHuEe COOCTBEHHBIX CYXAEHUI MarucTpa mno mpodJeMHBIM BOIIPOCAM TEMBI;

— JIOTUYHOCTD U3JI0KEHUS, apTyMEHTUPOBAHHOCTH BBEIBOJIOB U 0000IIECHHIA;

— Hay4HO-IIPAKTUYECKasl aKTyaJIbHOCTh pabOTBhI.
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Ilpunoscenue 1

AHHOTAIUA JTUCHUITJINHBI

Hucuummna  «HOCTpaHHBIN A3bIK B IPOQECCHOHATBHOM JESATEIBHOCTH» 10
HanpasieHuio noarotoBku 41.04.01- «3apyOexHoe pPEerHOHOBENEHHE» C  HAIpPaBICHHOCTHIO
«CTpaHbl U PErMOHbl MUP B MHPOBOH MONMUTHUKE M OHU3HECe» pealusyercs Ha (akyJbTeTe
OMOu3P UAU PITY xadenpoii uHocTpaHHBIX 1361K0B DMOIT3P.

Ilenp OUCUMIUIMHBL: TNPUOOPETEHHE MAarucTpaMu SA3bIKOBOW M KOMMYHUKaTHBHOM
KOMIIETCHIIMH, JOCTATOYHOW JJsi JalbHEWIIed y4eOHOW MAesITeNbHOCTH, a TaKke s
OCYILECTBIICHHS SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB Ha MPO(UIBLHO-OPUEHTUPOBAHHOM YPOBHE.

3ajauM  JAMCLUMIUIMHBL:  MHTEUIEKTyaJlbHOE,  KYJBTYpHOE,  HPAaBCTBEHHOE WU
npodeccrOHaIbHOE PA3BUTHE U CAMOCOBEPILICHCTBOBAaHHE 00y4aeMbIX.

B pesynpraTe OCBOEHHS JAUCLUIUIMHBI OOYy4arOUIMICs JOJDKEH JEMOHCTPUPOBATH
CJIeAyIOUINE Pe3yIbTaThl 00pa30BaHUS:

3namb: OCHOBHbIE HOPMbI HHOCTPAHHOTIO S3bIKa B 00JIACTU YCTHOM U NMHUCbMEHHOM peuu;
HCTOPHUIO, OCHOBHBIE Pa3/IM4Msl JMHTBUCTUYECKUX CUCTEM PYCCKOIO M MHOCTPAHHOIO S3bIKA;
OCHOBHBbIE OCOOEHHOCTH CIIyIlIaHUs, YTEHHs, TOBOPEHUS U IHCbMa KaK BHJIOB PEUEBOI
JESATEIIBHOCTH; OCHOBHBIE MOJIEIIN PEUEBOT0 MTOBEACHHSI; OCHOBBI PEYEBBIX )KAHPOB, AKTYaJIbHBIX
Ui y4eOHO-HAyYyHOrO OOMICHUS; CYIIHOCTh PEYEBOTO BO3ACWUCTBHUS, €r0 BUIBI, (OPMBI H
CpeZCTBAa; OCHOBHBIE CPEJCTBA CO3aHUs BepOATbHBIX U HEBEPOAIbHBIX HHOSI3BIYHBIX TEKCTOB B
pa3MYHBIX CUTYAlMsIX JUYHOTO W TNPO(EeCCHOHAIBHO 3HAYMMOTO OOLICHUS; KYJIbTYpYy H
TpPaZMLUU CTPAHBl U3Y4aEMOTI'0O SI3bIKA; KOHLENTYAIbHYIO U SI3bIKOBYIO KapTUHY MHUpa HOCUTEIIS
MHOSI3bIYHOM KYJIbTYpPbl; OCHOBHBIE METObl KPUTHUUECKOTO aHAJIN3a; METOJI0JIOTUIO CUCTEMHOIO
IOJIX0/1a; COJiepKAHWE OCHOBHBIX HarpaBlieHUH (uiocodckoil MbICIM OT JIPEBHOCTH 10
COBPEMEHHOCTH; MEPUOTU3AIMIO BCEMUPHON M OTEYECTBEHHOW HCTOPUH, KITFOUEBBIE COOBITHS
ucropuu Poccun u mupa.

Ymemp: peannzoBbiBaTh pa3iavuHbIE BBl PEYEBON JESATEIBHOCTH B YUEOHO-HAYYHOM
OOIIEHNH Ha HMHOCTPAHHOM $3bIKE; BECTH JMAJIOr Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE; OCYILECTBISATh
3((EKTUBHYI0O MEXINYHOCTHYI0 KOMMYHHUKAllMI0O B YCTHOM M NHCbMEHHOM Qopmax Ha
WHOCTPAaHHOM  S3BIKE; BBINOJHATH MHCBMEHHBIE W YCTHBIE IIEPEBOABI  MAaTEPHUAJIOB
npo(ecCHOHANBbHO 3HAYMMOM  HANpPaBJIEHHOCTH C HHOCTPAHHOIO s3blKa HAa PYCCKUN U C
PYCCKOIO Ha WHOCTpPaHHBIN SI3BIK; CO3[aBaTh M PEJAKTUPOBATH TEKCThI OCHOBHBIX JXKaHPOB
JIEIIOBOI peuu; BBIABIATH MPOOJIEMHBIE CUTYyallMd, HCIOJIb3ysl METOJbl aHajlu3a, CUHTE3a U
abCTPaKTHOTO MBIIUIEHHS]; OCYILECTBIISATh MOMCK PELIeHUH MPOOJIEMHBIX CUTyalluii Ha OCHOBE
JeNCTBUI, SKCTIEPUMEHTA U ONbITA; IPOU3BOAUTH aHAIHN3 SBJICHUM U 00pabaThIBaTh MOJyYEHHbBIE
pe3yJbTaThl; ONPEAEATh B paMKax BBIOPAaHHOTO ajlropuTMa BOMPOCH (3a7ayM), MOAJIEKaIIHe
JanbHeWmel pa3paboTke U mpeasiaraTb  CIOcoObl WX  pemieHus; (opmupoBaTh U
apryMEHTHPOBAHHO OTCTaMBaTh COOCTBEHHYIO MO3MIMIO MO pa3iMyHBIM MpoOJieMaM UCTOPHUU;
COOTHOCHUTH OOIIME MCTOPUYECKUE MPOLECCHl U OTAENbHbIE (aKThl; BBISBIATH CYIIECTBEHHbIE
4epThl HCTOPUYECKHX IPOLECCOB, SBICHUH U COOBITHH; HCIOJNB30BaTh 0a30Bble 3HAHMS
PErMOHAIBHOTO aHaliM3a Uil COOTHECEHHs OOIIMX HCTOPUYECKHX IPOLECCOB U OTAEIbHBIX
(akTOB B pa3BUTHHM PErHMOHA CHENMAIM3AlMU; BBLACIATh U CUCTEMAaTU3UPOBATh pa3IMyHbIC
UCTOPUYECKHE, TOJIUTUYECKUE, COLHUalIbHbIE, YKOHOMUYECKHE, aAeMorpaduyeckue M Apyrue
3aKOHOMEPHOCTH B Pa3BUTHH PETHOHA CIIELNATN3AL1H.

Bnaodemp: S3bIKOBBIMHM CpEICTBAMHU JUIS JTOCTHXKEHUS NPO(ECCHOHATBHBIX IieNiel Ha
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE; PA3JIMYHBIMH BHJAMU U INPUEMAMM CIyIIAHUS, YTEHHs, TOBOPEHUS U
MMChMA; HaBbIKAMU KOMMYHHUKAllMM B WHOS3BIYHOW cpese, 0OecrneynBaronIMMU aJeKBaTHOCTD
COLMANBHBIX M MPO(ECCHOHANBHBIX KOHTAKTOB Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE; NMPHEMaMHU CO3IaHUs
YCTHBIX U MHUCBMEHHBIX TEKCTOB Pa3IMYHbIX >KaHPOB B Ipoliecce yueOHO-HayYHOro OOIIEeHHUS;
HaBBIKAMU COLIMOKYJIBTYPHON U MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHMKAIIUU; HaBBIKaMU pedeprupoBaHus U
AHHOTHUPOBAHMS HAYYHOM JUTEpaTyphl; TEXHOJOTMSIMH BbIXOJAa W3 MPOOJIEMHBIX CHUTyaluH,
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HaBBIKAMH BBIPAOOTKM CTPaTeTHH JCHCTBUI; HABBIKAMU KPHUTUYECKOTO aHAJM3a; OCHOBHBIMH
OpUHIUIAMU  (HIOCO(CKOTO MBIIUICHUS, HaBbIKaMH (PUIOCO(PCKOro aHajan3a COLHAIbHBIX,
NPUPOIHBIX W TYMaHUTapHBIX SBICHWH; HAaBBIKAMU aHAJIM3a HCTOPUYECKUX HCTOYHHKOB,
OpaBUIaMU BEACHUS IHCKYCCHM M IOJIEMHKH; COBPEMEHHBIMH METOJaMH KOMILJICKCHOTO
PETHOHOBEICHHUS UISi COOTHECEHHS HMPUPOIHBIX, YKOHOMHUKO-T€OrpaMueCcKiX, UCTOPUIECKUX,
HOJUTUYECKHX, MIPABOBBIX, COLIMANIBbHBIX, YKOHOMHYECKUX, JIeMorpapuuecKux,
JMHTBUCTHYECKUX, STHUYECKUX, KYJIbTYPHBIX, PEJIUTHO3HBIX W HWHBIX OCOOCHHOCTEH pernoHa
CHenHaIn3alun



